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Anna opende de piepende groene luiken voor de terrasdeur en liet de warme Toscaanse wind het huis binnen.
Ze ademde de lucht diep in. Jasmijn en lavendel verdreven de muffe hitte in de woonkamer. De geuren brachten lang vergeten herinneringen naar boven, ze dacht er weer aan dat ze als kind op de warme stenen trappen hagedissen achternazat, in het zwembad plonsde en met haar oma pasta maakte.
Ze liep naar buiten en genoot van de warmte op haar huid. Het huis had zijn beste tijd gehad: de donkere houten deur was verweerd, de verf op de luiken bladderde af als de bast van een boom, en verdorde bloemen in gebarsten terracotta potten op het terras getuigden van betere tijden. Iedereen zou het huis waarschijnlijk een bouwval noemen. Een makelaar misschien een ‘ruwe diamant met potentie’.
Anna hield van het huis.
Verkopen was geen optie. Als die investeerder het voormalige huis van haar familie wilde inpikken moest hij eerder opstaan! Er trok een brede grijns over Anna’s gezicht en ze streek een eigenwijze roodblonde krul achter haar oor. Zou die grote abrikozenboom waarvan de takken tijdens de oogsttijd door het gewicht van de vruchten tot op de grond hingen, er nog staan?
Met lichte tred liep ze de haar zo vertrouwde met korstmos begroeide stenen trap af die naar het zwembad leidde. Een hagedis lag te doezelen in de hitte en verdween haastig in een spleet van de muur.
Het aanzicht van de tuin was ontnuchterend. Het blauwe water dat glinsterde in de zon was verdwenen; in plaats daarvan bedekten rotte planken het zwembad. Wat zou het heerlijk zijn geweest om nu een paar baantjes te trekken. Haar met zweet doordrenkte T-shirt plakte aan haar rug – en de zomer was nog niet eens echt begonnen. Door een zachte bries ritselden de bladeren van de struiken en bomen die de tuin van alle kanten overwoekerden. Het landgoed leek op een spookkasteel dat al lang geleden verlaten was en er nu op wachtte om uit zijn doornroosjeslaap gewekt te worden.
Anna trok haar witte sneakers uit en liep op blote voeten door het ongemaaide gras. Ook de abrikozenboom was wild gegroeid, maar er hingen nu al tientallen lichtoranje vruchten aan. Ze plukte er een, nam een hap en kneep haar ogen dicht. In haar herinnering waren ze zoeter. Wat maakte het uit, zuur maakte vrolijk. Ze stopte de rest in haar mond, en op hetzelfde moment hoorde ze gejank achter de dichte heg van bloeiende rode oleanders.
Anna gluurde om het struikgewas heen. Daar zat een jongetje gehurkt dat probeerde de snuit van een puppy op zijn schoot dicht te houden. In het pikzwarte haar van de jongen zaten takjes, het leek erop dat hij zonet door het omliggende kreupelhout was gekropen. En de oranje vlekken op zijn witte shirt verrieden dat hij ook van de abrikozen had gesnoept.
‘Ciao. Hoe heten jullie?’ Haar Italiaans was roestig, maar het was duidelijk dat de jongen haar verstond.
‘Ik heet Tameo. En dit… dit is Peppo.’ Hij keek beschaamd naar de grond.
‘Leuk om jullie te ontmoeten. Ik ben Anna. Willen jullie nog wat abrikozen? Er zijn er meer dan genoeg voor ons drieën.’ Anna liep naar de boom, plukte een paar abrikozen en ging in het gras zitten.
De jongen was niet ouder dan tien en keek Anna wantrouwend aan. Uiteindelijk kroop hij met zijn hond onder zijn arm uit de heg en maakte het zich op een kleine afstand van haar gemakkelijk. ‘Woon jij hier nu?’ vroeg hij na een poosje met volle mond.
‘Ja, het huis was van mijn nonna en ik heb het geërfd.’ Dat was niet helemaal waar. Tot een paar dagen geleden wist Anna niet eens dat het oude huis nog in het bezit van haar familie was, maar ze wilde de zaak niet onnodig ingewikkeld maken. ‘Ik moet natuurlijk nog opruimen, het gras maaien, de heg snoeien en het huis schilderen. Maar verder ziet alles er toch heel goed uit.’
Tameo trok zijn wenkbrauwen op. ‘Alles ziet er kapot uit. Ik denk dat je daarvoor moet kunnen toveren.’
Anna knikte en fluisterde: ‘Eigenlijk ben ik ook een fee. Maar dat mag je aan niemand vertellen.’ Ze zwaaide met een denkbeeldige toverstaf. ‘Abracadabra! Kijk eens, het ziet er al veel beter uit.’
‘Helemaal niet waar!’ riep Tameo en hij pakte nog een abrikoos van het hoopje dat Anna tussen hen in had gelegd. ‘Het ziet er nog precies hetzelfde uit.’
‘Vind je? Kijk eens met je hart.’
‘Hoe doe je dat?’
‘Gewoon je ogen dichtdoen.’ Ze wachtte tot hij zijn ogen sloot. ‘Ik zie een zwembad met water.’
‘Hmm…’
‘Ja echt, en de zon weerspiegelt erin. Maar wat zwemt daar? Dat is een…’ Ze liet de zin onafgemaakt.
Tameo ging erin mee. ‘Eh… een krokodil?’
‘Inderdaad! Onze nieuwe tamme huiskrokodil.’
‘En Peppo zit op zijn rug.’ Tameo lachte. ‘Peppo houdt van water.’
‘Dan is hij een heel verstandige hond. En de abrikozen aan de boom naast je zijn allemaal rood en rijp.’
Tameo maakte een smakkend geluid.
‘En het huis is geschilderd in kleuren van de regenboog. Wacht eens even, ruik je dat?’
‘Ja… nee… Wat ruik je dan?’
‘De geur van knoflook en verse pesto. Met basilicum uit de tuin.’
‘Bellissimo! Ik hou van pesto.’ Zijn stem werd zachter. ‘Mijn nonna maakte altijd pesto voor me, maar ze is vorig jaar doodgegaan.’
‘Mijn oma kookte vroeger ook altijd voor mij.’ Ze opende haar ogen en aaide de hijgende hond op Tameo’s arm over zijn warme kop. ‘In ons hart zijn ze allebei nog bij ons.’
Met grote ogen keek hij haar aan. ‘Ik denk dat je echt een goede fee bent, Anna.’ En nog voordat ze iets kon zeggen, stond hij op, rende weg en riep over zijn schouder: ‘Tot ziens, mia fata.’
Anna keek hem glimlachend na en liet haar blik over de tuin en het vervallen huis glijden. Had ze maar een toverstaf. Maar zo eenvoudig zou het niet worden. Toch was ze bereid alles te doen om het prachtige huis te redden en de laatste band met haar Italiaanse wortels te behouden. Van haar redacteur in Hamburg had ze drie weken vakantie gekregen. Veel te weinig om het landgoed volledig te renoveren. Maar een slaapkamer zou een goed begin zijn. En een badkamer. En de keuken natuurlijk!
Anna krabde aan haar kin. Misschien was het toch meer werk dan gedacht. Hoe dan ook: ze had drie weken de tijd en niets zou haar daarvan afleiden!
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Een lijk op dinsdagochtend. Vico schoof zijn zonnebril omhoog op zijn hoofd en zette voorzichtig de ene voet voor de andere op de modderige bosgrond.
‘Commissario Martinelli, hierheen.’ Een carabiniere wenkte hem. Alsof Vico de stemmen en het geluid van scheppende spaden niet al van verre had gehoord. Tot even na half tien was het een saaie dag zoals alle andere dagen geweest – tot het nieuws van een noodoproep zich als een lopend vuurtje door het stazione di polizia had verspreid: de hond van een truffelzoeker had menselijke botten ontdekt.
Volgens de dossiers was het meer dan tien jaar geleden dat iemand hier voor het laatst een niet-natuurlijke dood had gevonden. Fontenaia was een gat, een witte vlek op de misdaadkaart. Hier werd hooguit eens een auto verkeerd geparkeerd of een kassabon niet betaald. Sinds hij één maand en vier dagen geleden naar deze uithoek was overgeplaatst drukten de stilte en gezapigheid als een te zwaar dekbed op Vico. Tot vanochtend.
‘Waarom hebt u mij niet meteen ingelicht?’ snauwde Vico. Natuurlijk hadden de carabinieri dezelfde rechten en plichten als de Polizia di Stato, maar eindelijk gebeurde er hier iets wat zijn brein meer uitdaagde dan de dagelijkse sudoku.
‘Commissario, we dachten…’
‘Laat het denken maar aan ons over. Vanaf hier nemen wij het over.’ Terwijl de carabiniere het veld ruimde keek Vico om zich heen. Een collega van het forensisch team in een witte overall zette naast een bot nog een vlaggetje in de bosgrond. De gele markeringen strekten zich uit over een gebied dat zo groot was als een half voetbalveld.
‘Ik denk dat het om het lichaam van een vrouw gaat. Maar hoelang ze hier al ligt kan ik pas zeggen na de autopsie.’
Vico werd abrupt uit zijn gedachten gerukt door een diepe stem die hem vertrouwd was. ‘Silvana, wat doe jij hier?’
‘Er is een forensisch patholoog uit Pisa opgeroepen, en hier ben ik dan.’
Vico’s hartslag versnelde onwillekeurig – net zoals vroeger tijdens hun studietijd. Ze droeg nog steeds dezelfde bloemige parfum. Waarom had niemand hem verteld dat ze hier was?
‘En wat brengt een succesvolle commissario uit Rome naar deze… bruisende metropool?’
Hij gromde. ‘De pastoor gaat naar de plek vanwaar hij geroepen wordt.’
‘Ik had al zo’n idee dat je hier niet vrijwillig was.’ Ze trok haar plastic handschoenen uit.
‘Ik vertel je het verhaal graag tijdens een diner.’
Ze wendde zich af. ‘Prima. Maar laten we ons nu op de zaak concentreren.’
Vico corrigeerde onnodig de positie van zijn zonnebril op zijn hoofd. ‘Natuurlijk.’ Hij schraapte zijn keel. ‘We hebben een zo nauwkeurig mogelijke schatting van het tijdstip van overlijden nodig. Zijn er sporen van een gewelddadige dood? Is het slachtoffer hier gestorven of hier neergelegd? Uit de maaginhoud valt waarschijnlijk weinig af te leiden.’
Silvana’s blik gleed over de verspreide lichaamsdelen. ‘Ik moet ze eerst schoonmaken voordat ik eventuele verwondingen kan identificeren. De wilde zwijnen hebben uitstekend werk geleverd. We zullen zien wat ik nog kan achterhalen.’
‘Wanneer kan ik je rapport verwachten? Vanavond nog?’
Ze glimlachte naar hem. ‘Ik begin met mijn werk zodra jullie me het volledige skelet hebben gebracht. Succes met graven.’
Hij keek de kordate forensisch patholoog na. Wie had gedacht dat ze elkaar na zoveel jaar uitgerekend hier, in dit provinciale gat, weer zouden tegenkomen? Hij schudde zijn hoofd. Als hij het resultaat van de autopsie snel wilde hebben, moest hij zelf maar meehelpen. Hij pakte zijn telefoon. Waar bleven zijn collega’s Flavia en Marco toch? Hij wilde niet de enige zijn die op deze opwindende ochtend zijn uniform vies maakte.
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‘Oké, de badkamer moet gerenoveerd worden,’ gaf Anna toe. ‘Of ik wacht gewoon tot groene tegels weer in de mode komen. Maar de slaapkamer gaat best.’ Er stond een breed ijzeren bed in het midden van de kamer, het metalen frame was bedekt met roodbruine roest. Ze draaide zich om op de krakende vloer om haar beste vriend Malte via een videochat een rondleiding te geven. ‘In de kledingkast hangen nog allerlei kleren van mijn nonna, en in de ladekast ligt een hele stapel vergeelde foto’s. Ik kijk ernaar uit om die door te bladeren.’ Ze ging weer naar beneden en maakte de virtuele rondleiding compleet met de keuken. ‘Vier gaspitten, een koelkast en een heleboel serviesgoed. Hier kan ik me helemaal uitleven met koken!’ Met gloeiende wangen keek ze naar het scherm van haar smartphone.
Malte schraapte zijn keel. ‘Sorry hoor, maar het is echt een bouwval! Heb je de vlekken op de muren boven gezien? Waarschijnlijk lekt het dak. En in de badkamer ontbreekt meer dan alleen mooie tegels.’
‘Wacht, je hebt de voorraadkamer nog niet gezien. Een heleboel potten jam en tomatensaus. Allemaal nog van mijn oma!’ Ze opende de deur, en een colonne mieren marcheerde naar buiten. Anna hield de telefoon bewust omhoog.
Toch had ze onverwacht elektriciteit en water, en de gasfles voor het fornuis was nog goed vol. Meer had ze niet nodig om met een espresso in haar hand van het prachtige uitzicht vanaf het terras over de verwilderde tuin en Fontenaia en de omliggende heuvels te genieten.
‘Prima, dan is het een bouwval met een voorraadkast vol oude troep.’
‘Ach joh, jij ziet alles weer veel te somber. Met een beetje verf en liefde ziet het er in een mum van tijd weer piekfijn uit.’
‘Volgens mij zie jij alles weer veel te rooskleurig. Anna, dit is een klus voor een compleet leger vaklui!’
Ze grijnsde. ‘Onzin! De slaapkamer van mijn grootouders en de keuken kan ik nu al gebruiken. En de rest hoeft toch niet perfect te zijn. Jij hebt toch zoveel boeken gelezen, daar zat vast wel zoiets tussen als Een huis renoveren voor dummies. Ik wil zo snel mogelijk beginnen.’ Ze zette haar telefoon met Maltes gezicht op het scherm tegen een fruitschaal en pakte een bekertje yoghurt uit de koelkast. Het irriteerde haar dat het in de keuken zo donker was. Als er nou een doorgang van de woonkamer rechtstreeks naar het terras…
De kleine Malte op haar smartphone sloeg een hand tegen zijn voorhoofd. ‘Nee, je snapt het niet, je kunt dat lekkende dak niet zelf repareren. Eerst moet iemand de stabiliteit controleren, anders stort de hele dakconstructie nog in. Dan heb je een expert nodig om te checken of het huis last heeft van schimmel of ongedierte. Zijn er eigenlijk termieten in Italië?’
Ze hield van Malte als van een broer, maar hij filosofeerde liever dan dat hij zijn handen uit de mouwen stak. Als zij niet altijd de doener was geweest, was hij nu nog steeds een ontwerp aan het uitdenken voor de boomhut waarin ze na schooltijd hadden rondgehangen.
‘Trouwens, waar wil je het geld voor de renovatie vandaan halen?’
Die vraag had Anna zichzelf ook al gesteld. Haar Italiaanse avontuur was niet bepaald gepland. ‘Ik ga gewoon een paar artikelen schrijven voor het plaatselijke krantje van Fontenaia. Het kantoor was helaas dicht en de telefoon werd niet opgenomen. Maar ik stuur straks een e-mail.’
‘Je denkt dat ze zomaar een Duitse gaan betalen om het dorpsgeroddel op papier te zetten? Ik ben bang dat je daar niet veel van zult meekrijgen.’
Anna trommelde met haar vingers op de tafel. Waarom zou ze vooraf zoveel nadenken als je dingen ook gewoon kon uitproberen? Toch wakkerden Maltes woorden haar eigen twijfels aan.
‘Wat vind je ervan om weer als serveerster te gaan werken?’
Ze ging rechtop zitten. ‘Ja, goed idee! Daar komen vast verhalen uit voor goede artikelen. En misschien leer ik ook een paar sterke kerels kennen.’
‘Hebben we het nog steeds over renoveren?’ Over de rand van zijn bril keek Malte haar aan.
Ze lachte. ‘Certo. Ik ben hier om een huis te renoveren, niet om een Italiaan aan de haak te slaan. Dat staat helemaal onderaan op mijn lijstje.’
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‘Wat hebben we?’ Vico had na het zware werk van die ochtend een schoon overhemd aangetrokken en liep met een kop koffie het kantoor van zijn collega’s binnen.
‘Twee boetes voor te hard rijden en een verdwaalde toerist,’ antwoordde Marco Simonetti, die zijn voeten op het bureau had liggen en verveeld op een grissino kauwde. Zweetparels glinsterden op zijn hoge voorhoofd.
Flavia Passerini legde haar telefoon weg. ‘Hij bedoelt de botten, Marco.’ Ze liep naar het prikbord waar de foto’s van het forensisch team waren opgehangen. Als agente had ze de laagste rang en vanwege haar jonge leeftijd was ze nog behoorlijk onstuimig. Maar ze toonde een zekere gedrevenheid, iets wat je van Marco niet bepaald kon zeggen. Zijn bijdrage aan het bergen van de lichaamsdelen had zich grotendeels beperkt tot het in zakken doen van de vondsten.
Vico richtte zich tot hem. ‘Hebben jullie de vermissingszaken van de afgelopen vijf jaar al doorgenomen?’
Marco wees naar een stapel papieren. ‘Dat staat vanmiddag op de planning, chef. Ik heb meteen alle zaken uit heel Toscane maar uitgeprint.’
Vico sloot zijn ogen even. Nee, de digitalisering was nog niet aangekomen in Fontenaia.
Flavia draaide zich om. ‘Nog iets, Vic. Ik heb de lokale redacteur Adriano Rossi op de hoogte gebracht. Het nieuws over het lijk zal zich toch snel verspreiden, dus waarom zouden we hem niet meteen aan onze kant proberen te krijgen? Morgen verschijnt er een artikel in het katern met plaatselijk nieuws, en hopelijk krijgen we dan veel tips van de bevolking.’ Flavia wiebelde heen en weer.
‘Morgen? Hij kan toch meteen iets online zetten?’
‘Neem eerst maar eens een kop koffie. Door een dag meer of minder wordt de buona donna ook niet weer levend,’ mompelde Marco, terwijl hij op zijn grissino kauwde en de eerste vermissingszaak doornam. Flavia had zich naar het prikbord gewend en leek de foto’s van de vindplaats willekeurig opnieuw te ordenen.
In Rome werd de informatie altijd sneller gepubliceerd dan Vic lief was, hier in Fontenaia liepen de klokken gewoon langzamer.
‘Laat het me weten zodra het rapport van Silvana binnen is.’
‘Komt goed, Vic!’ Flavia salueerde dramatisch.
Vico wreef over zijn neuswortel. Hij goot de inhoud van zijn kopje in de gootsteen en stapte naar buiten, de warmte in. Een slome, oudere collega, een overenthousiaste jonge agente en in het bos een lijk zonder hoofd. Als hij zich haastte, kon hij vóór de lunchpauze in het café aan de overkant nog een fatsoenlijke espresso halen.
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‘Hé, Anna, pronto, kan dat niet een beetje sneller?’ Luca, de kok, zwaaide met een lepel, waardoor de saus op zijn witte schort spatte. ‘De mensen wachten op de salmone alio e funghi.’
Restaurant Da Giovanna was feestelijk versierd. Op de witgedekte tafels stonden vazen met geurende rozen en glinsterende karaffen vol witte en rode wijn. Mannen in keurige pakken en vrouwen in glanzende jurken genoten van de heerlijke gerechten, terwijl fraai uitgedoste kinderen gillend tussen de gasten door renden.
Anna veegde met een doek het zweet van haar voorhoofd.
‘Luca, piano!’ riep Giovanna. ‘Anna heeft ook maar twee handen.’ De kordate maar meestal goedgehumeurde, rondborstige gastvrouw had Anna meteen sympathiek gevonden.
‘Maar het eten moet warm worden opgediend, perfetto natuurlijk.’ Luca kuste zijn vingertoppen.
Chiara kwam binnenstuiven met een paar lege glazen en borden. ‘Maak je geen zorgen, Luca, de gasten zullen zoals altijd enthousiast zijn.’ De jonge Italiaanse met haar strak opgestoken zwarte haar pakte de al klaarstaande borden en verdween weer.
Anna grinnikte geamuseerd. ‘Jullie zijn een ongelooflijk team. Bedankt voor de baan.’
‘Maar certo,
Anna, certo. Jij bent de kleindochter van Teresa en Ortensio. We zijn allemaal één grote famiglia en we moeten elkaar steunen. En trouwens, jij hebt geld nodig en ik had een hulp nodig voor dit familiefeest. Tutto bene.’
Anna nam het tweede gerecht aan van het doorgeefluik en het water liep haar in de mond. Luca’s eten rook fantastisch, naar knoflook, paddenstoelen en verse salie.
Toen ze binnenkwam in de eetzaal, waar bijna vijftig feestvierders zaten, zwol het geluidsniveau aan tot een oorverdovende kakofonie. Ze manoeuvreerde behendig met de secondi piatti tussen de joelende kinderen door naar de tafels. Het pure leven.
‘Florence zal nooit winnen van Milaan,’ verkondigde een jongeman in een wit overhemd met opgestroopte mouwen opgewonden.
De oudere heer tegenover hem antwoordde minzaam: ‘In 1996 dacht ook niemand dat ze de Supercoppa tegen AC Milan zouden winnen. Chi vivrà, vedrà. Wat niet is, kan nog komen.’
Anna rolde met haar ogen. Voetbal was altijd het belangrijkste gespreksonderwerp, of ze nu hier was of in haar stamkroeg in Hamburg. Er leek maar één onderwerp te zijn dat de gemoederen hier nog meer kon verhitten: de eeuwigdurende vete tussen de naburige dorpen Fontenaia en Castel Bianco. Naarmate het alcoholniveau steeg, werden de discussies steeds emotioneler. Aan het eind van de tafel zat de witharige patriarch, wiens door de zon gebruinde, gerimpelde huid Anna onwillekeurig aan een verschrompelde olijf deed denken. Toen zijn vrouw opmerkte dat het dorpsfeest in Castel Bianco vorig jaar meer bezoekers had getrokken dan dat in Fontenaia, zwaaide hij verontwaardigd met zijn stok.
Chiara greep Anna’s arm. ‘Laat je niet afleiden. We hebben duidelijk te weinig andere problemen. Als het zo doorgaat, laten de burgemeesters binnenkort de straatstenen tellen om te zien wie er meer heeft.’
Giovanna stoof voorbij. ‘Bravissimo,
ragazzi! Het loopt fantastisch.’ Haar wangen gloeiden van opwinding. ‘Maar waarom staan jullie hier? Die tafel daar wil bestellen!’ Ze wees naar een hoek van het restaurant waar een paar kleinere groepen aan aparte tafels zaten en verdween in de keuken.
‘Giovanna is echt in haar nopjes. Hé, wat is er, Chiara?’ Anna merkte de samengeknepen lippen van haar collega op.
Chiara knikte wat bleekjes in de richting die Giovanna had aangewezen. ‘Kun jij die tafel overnemen? Die ene kerel is… Dio mio, dat is een lang verhaal. Ze zijn dronken en vallen me lastig. Misschien laten ze jou wel met rust.’
‘Haha, leuk grapje. Met mijn rossige haren moet ik sowieso al oppassen dat ik niet meteen opgepeuzeld word…’
Chiara keek haar met grote ogen aan.
‘Geen probleem, ik kan me prima verdedigen. En die drie kan ik ook nog wel aan.’
‘Dank je, je staat bij me in het krijt.’ Chiara glimlachte en liep richting de keuken.
Anna keek haar na, haalde diep adem en baande zich een weg naar het hol van de leeuw. Inmiddels waren ze begonnen te zingen. Net voordat Anna bij de tafel kwam, werd ze ingehaald door een donkerharige Italiaanse, van ongeveer midden twintig. Ze plantte haar handen op de tafel van de driekoppige groep en begon de man met de gladgekamde haren uit te foeteren. Zijn twee amicos leken er erg van te genieten. Toen Anna op een armlengte afstand was, ving ze op waar het over ging.
‘… als ik morgen dat geld niet heb, heb je echt een probleem.’
‘Cosa vuoi?’ riep de man. Hij zwaaide met zijn vingertoppen tegen elkaar gedrukt. ‘Wat wil je van me? Ik heb geen geld van je geleend. Toch?’ Hij keek naar zijn vrienden, die ijverig knikten. ‘Zie je wel? Drie tegen één.’
De vrouw sloeg met haar vuist op de tafel. ‘Vai al diavolo! Loop naar de hel. Wacht maar, je zult nog wel zien. Er zijn middelen en manieren, Dino…’ Ze draaide zich plotseling om naar Anna. ‘Sta jij ons af te luisteren?’
‘Scusi, ik…’
‘Opdonderen jij!’ Ze duwde Anna ruw opzij.
De mannen aan de tafel lachten.
‘Hé, roodharig schatje, kom toch bij ons zitten. Wij zullen je beter behandelen.’ De man keek Anna uitdagend aan en klopte op zijn been. Zijn adem rook naar sigaretten en alcohol.
‘Piano, signore. Ik denk dat u genoeg gedronken heeft.’
‘Ben jij mijn moeder of zo?’ Hij lachte spottend en sloeg een arm om Anna’s heupen, die ze meteen afschudde.
‘Tutto bene, Stefano,’ zei een zachtere stem vanaf de tafel. Het was een knappe jongeman met een baard van drie dagen.
‘Goed idee, Dino,’ bracht de derde man in het midden in. ‘Signora, breng ons gewoon maar drie Bloody Mary’s om de gemoederen te bedaren, per favore!’
Anna had niet het idee dat meer alcohol vroeg op de middag de oplossing was, maar haalde toch haar notitieblokje tevoorschijn en schreef hun bestelling op. Ernaast noteerde ze poco l’alcol, hoewel weinig alcohol hier nog steeds te veel leek.
Op weg naar de keuken gaf Anna de bestelling aan Giovanna, die achter de bar stond.
‘Momento, Anna!’
‘Sì?’
‘We zijn bijna door de secondi heen. Wil jij de cocktails even maken? Ik ga kijken waar Luca blijft met de verjaardagstaart.’ Ze gooide de poleerdoek op de bar en verdween de keuken in.
Anna pakte tomatensap uit de koeling en mengde die met een beetje wodka en een flinke scheut tabasco. In een opwelling voegde ze nog een extra grote scheut pittigheid aan elk drankje toe. De opdringerige heren verdienden een klein lesje. Grijnzend sloot ze de fles en serveerde de vurige Bloody Mary’s.
Terug bij de bar moest Anna een paar mannen wegjagen die zichzelf achter de tapkast drankjes stonden in te schenken. Ze had haar handen vol. Pas toen iedereen weer van een drankje voorzien was, gunde ze zichzelf een korte pauze. Ze waaierde zichzelf koelte toe met een menukaart en keek glimlachend naar alle feestelijk geklede gasten.
‘Dank je nogmaals voor je hulp!’ Chiara plofte neer op een barkruk voor de tapkast. Anna schonk haar een glas water in. ‘Ik zou nu meer zin hebben in een wijntje en een sigaret.’
‘Daar zul je nog even op moeten wachten.’
Chiara wees achter zich. ‘Als het zo doorgaat, moeten we zo meteen een bokswedstrijd bij tafel vijf zien te voorkomen.’
Anna grinnikte. ‘Hebben ze ontdekt dat er in Fontenaia dit jaar minder zwerfkatten lopen dan in Castel Bianco?’
Chiara schoot in de lach. ‘Jij hebt snel door hoe het hier werkt.’
‘Ik ruik hier eerder een goed verhaal. Zo’n familiefeest is fantastisch. Verhalen, geheimen, roddels.’
‘Is dat in Duitsland dan anders?’ Chiara stopte een eigenwijze zwarte haarlok weer in haar vlecht.
‘Ach weet je, Chiara, mijn familie…’ Anna werd onderbroken door een hard geluid van brekend glas. Ze keek snel achterom. Het morsige type met het strak gekamde haar was op de grond gevallen, precies in de scherven van zijn glas. Hij stuiptrekte nog even en bleef toen roerloos liggen. Mensen sprongen gillend op en haastten zich naar hem toe om hulp te bieden. Vervolgens draaide zijn maat met zijn ogen en viel eveneens van zijn stoel.
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Vico stopte zijn telefoon in zijn broekzak en rende naar buiten, naar zijn oldtimer sportwagen.
Enkele minuten na de noodoproep parkeerde hij zijn auto al bij Da Giovanna. De eigenaresse van het restaurant kwam haastig naar hem toe gelopen. ‘Moet je eens luisteren, ik heb geen idee hoe dit heeft kunnen gebeuren! Dit is een goed restaurant!’
Hij waardeerde de restauranthoudster en haar wijd en zijd bekende antipasti, maar de manier waarop ze hem aan zijn colbert vastgreep, haatte hij. Vico rukte zich los, streek de stof glad en gromde: ‘Lento! Wij regelen alles.’
Met piepende remmen kwam de lichtblauwe patrouillewagen van de Polizia di Stato naast hem tot stilstand. Vico hield zijn handen tegen zijn oren, omdat Flavia uiteraard met loeiende sirenes de parkeerplaats op reed.
‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Marco.
‘Daar gaan we zo achter komen.’ Vico volgde samen met zijn collega’s de bezwete eigenaresse het restaurant in, waar hun een complete chaos tegemoet kwam. Iemand had de tafels aan de kant geschoven, en de luid discussiërende gasten vormden een kring om drie op de grond liggende mannen. Hij schatte de bewusteloze mannen midden tot eind twintig. Bij twee van hen voerden hulpverleners hartmassage uit. Het derde slachtoffer werd op dat moment op een brancard gelegd. De ambulancearts kwam naar hem toe en wreef over zijn glimmende voorhoofd.
‘Buongiorno. Bent u degene die de politie heeft gebeld?’ vroeg Vico.
‘Sì, commissario. Deze twee zullen het waarschijnlijk niet redden. We doen ons best, maar ik ben bang dat we ze al kwijt zijn.’
‘Dood door overmatig alcoholgebruik?’
‘Dan had ik u niet gebeld,’ antwoordde de arts. ‘Ik denk dat ze alle drie zijn vergiftigd.’
‘Hoe komt u daarbij?’ Vico trok een wenkbrauw op.
‘We moeten het natuurlijk nog in het laboratorium onderzoeken. Maar de symptomen zijn erg typerend: een snelle, zwakke pols, klamme huid.’
‘Een voedselvergiftiging?’
De arts krabde aan zijn hals. ‘Dan had de kok kogelvissen of groene knolamanieten moeten serveren. En zelfs dan zouden de slachtoffers eerst hevige maagkrampen hebben gehad en gebraakt hebben.’
Vico knikte grimmig en keek om zich heen. Een vergiftiging. Drie slachtoffers, minstens vijftig mogelijke daders. ‘Hebt u enig vermoeden?’ vroeg hij, voordat de arts zich omdraaide.
‘Wie de dader kan zijn? Geen flauw idee. Dat is uw taak, commissario. Ik moet nu met het derde slachtoffer naar het ziekenhuis. Ik hoop dat we hem er in elk geval doorheen kunnen slepen.’
Vico keek naar de bleke man met het zwarte, korte haar. Een ambulancebroeder kneep ritmisch in een beademingsballon om hem van zuurstof te voorzien. Misschien was Fontenaia toch niet zo’n saai dorp als hij dacht. Om de aandacht van de aanwezigen te trekken, gaf hij Marco de opdracht om stevig op zijn fluitje te blazen. ‘Attenzione! Niemand mag deze ruimte verlaten. Als u niet bezig bent met hulpverlenen, ga dan zitten en houd uw identiteitsbewijs gereed. Mijn collega’s en ik zullen uw gegevens opnemen en u ondervragen over wat er is gebeurd!’
Een roodharige serveerster leek hem en zijn bevelen volledig te negeren en bleef vrolijk lolly’s aan de kinderen uitdelen, net als de heks Befana die op Driekoningen met een zak snoep van deur tot deur gaat.
‘En dat geldt ook voor u daar achterin!’ riep hij knorrig.



7
Anna verstarde in haar beweging. Ze had net de kinderen weer rustig gekregen toen die arrogante politieagent begon te brullen alsof hij op de vismarkt in Hamburg stond. Nijdig stond ze op, zette de doos met lolly’s op de bar en leunde tegen de muur. Haar hart sloeg twee keer zo snel als normaal en haar handen begonnen te trillen. Nu er niets meer voor haar te doen was, begon ze langzamerhand de schok van het afgelopen halfuur te voelen. Drie mannen waren levenloos in elkaar gezakt, en onder de gasten was totale chaos uitgebroken. Samen met Chiara had ze snel de tafels aan de kant geschoven om ruimte voor de haastig gearriveerde hulpdiensten te maken.
Anna liep naar Giovanna en Chiara, die allebei lijkbleek in een hoek stonden. ‘Kan ik iets voor jullie doen?’ vroeg ze.
Giovanna schudde langzaam haar hoofd. ‘Nee, ik… denk het niet.’ Haar stem klonk dun als papier. ‘Je was al een grote hulp.’
Er stroomden tranen over Chiara’s gezicht. ‘Ik hoorde de oude vrouwen fluisteren dat de mannen vergiftigd zijn. Giovanna, wie zou zoiets…’ Haar stem brak en Giovanna sloeg troostend een arm om haar heen.
Anna draaide zich om toen iemand achter haar luid zijn keel schraapte. Het was de politieagent. Zijn ijsgrijze ogen leken dwars door haar heen te kijken. Hij had zo de maffiabroer van haar baas van het Hamburger Alsterblatt kunnen zijn. Althans, net zo arrogant.
Zijn ogen gleden verder naar Giovanna.
‘Signora Cappelli, wat denkt u dat hier is gebeurd?’
‘Ik… ik weet het niet. Het was gewoon een feest.’
‘Kende u de slachtoffers?’
‘Un poco, een beetje, net zoals iedereen hier. We zijn een kleine gemeenschap, maar het waren geen vaste gasten.’
‘Ik begrijp het. Is u vandaag iets bijzonders opgevallen aan die mensen of het personeel?’
Giovanna schudde hevig haar hoofd. ‘Nee. Niets. Luca heeft zoals altijd gekookt, Chiara bediend en Anna…’ Ze draaiden zich alle drie naar haar om. Anna’s hartslag versnelde. Rustig blijven, ze had niets te verbergen. ‘… Anna is pas net begonnen. Ze is een paar dagen geleden aangekomen uit Duitsland en helpt alleen maar mee.’
‘Nieuw in de stad en er gebeurt meteen zo’n ongeluk. Wat vindt u daarvan?’ vroeg de politieagent terwijl hij haar met een priemende blik aankeek.
Anna kreeg een rode kleur in haar gezicht. ‘Ik ben onschuldig,’ was het enige wat ze kon uitbrengen.
De wenkbrauwen van de politieagent schoten omhoog.
Dom, dom, dom. Hoe stom kon je zijn? Anna wilde zichzelf een klap verkopen, gewoon om maar iets te doen.
‘Ik heb uw gegevens nodig. Maar pronto! … Ja, wat is er, Flavia?’ De politieagente fluisterde hem iets toe. Beiden keken naar een elegante dame die door een derde politieagent werd ondervraagd.
‘Ze heeft een van de mannen bedreigd? En wat? Een fles tabascosaus in haar handtas?’ Hij trok handschoenen aan en nam de witte designer clutch aan die zijn collega hem aanreikte. Na een korte blik in het tasje richtte hij zich tot Giovanna. ‘Wat stond er vandaag op het menu? Iets met tabasco?’
Giovanna schudde haar hoofd afkeurend. ‘Ma no! Die gebruiken we alleen voor cocktails.’
‘En wat hebben de slachtoffers gedronken?’ Hij wees naar de tafel waar de drie mannen hadden gezeten.
Giovanna keek Anna veelbetekenend aan. Plotseling voelde Anna zich misselijk worden. ‘Ze hadden meerdere Bloody Mary’s besteld,’ antwoordde ze met breekbare stem.
De politieagent knikte tevreden. ‘Was er verder nog iemand die zo’n bijzondere bestelling deed?’
Giovanna en Anna schudden hun hoofd.
‘Nou, we komen al dichter bij de waarheid.’ De commissario trok zijn mondhoeken omlaag. ‘En nu, signora
Cappelli, legt u mij eens uit hoe uw tabascofles in de handtas van die dame terecht is gekomen. Wie had er bardienst?’
Giovanna wierp een zijdelingse blik op Anna en antwoordde aarzelend: ‘Nee, commissario, dat meisje heeft hier niets mee te maken.’
‘Zozo. Nou, daar zullen we zelf wel achter komen. Het restaurant blijft gesloten totdat het forensisch team elke hoek heeft onderzocht.’ Hij draaide zich om en gaf zijn collega de witte clutch. ‘Flavia, arresteer de dame van wie deze tas is.’
‘Eh, Vic, dat is Concetta Manuto. Ze is de dochter van de burgemeester van Castel Bianco.’
‘Al was ze de dochter van de paus. Arresteren, zei ik!’
De jonge politieagente leek nog iets te willen zeggen, maar liep ten slotte hoofdschuddend weg en deed de scheldende vrouw in haar dure designerjurk handboeien om.
‘En u, signora…’ Zijn grijze ogen glinsterden kil.
‘Wagner,’ perste Anna er met schorre stem uit.
‘… gaat ook mee naar het stazione di polizia. Daar kunt u rustig mijn vragen beantwoorden.’
Zijn glimlach bezorgde Anna een ijskoude rilling over haar rug. Ze had zich vergist. Hij was nog veel erger dan haar baas. Maar zo snel liet ze zich niet klein krijgen. Ze was onschuldig – toch?
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‘Neemt u plaats, signora Manuto.’ Vico had net een dubbele espresso gehaald in het café aan de overkant. Hoewel hij uitkeek naar het verhoor, kon het geen kwaad om verdachten in de verhoorkamer even te laten wachten. Hij zette de opnameapparatuur aan en pakte zijn notitieblok.
‘Ik ga helemaal nergens zitten! Weet u wel wie ik ben? Mijn vader zal ervoor zorgen dat u naar een woestijn wordt overgeplaatst als ik niet meteen weg mag.’
Vico moest zijn lachen inhouden. In vergelijking met Rome was Fontenaia voor hem al een woestijn.
‘U hebt afgezien van een advocaat, en ik zal u nu vragen stellen over wat er is gebeurd tijdens de feestelijkheden bij Da Giovanna, signora Manuto. Dus gaat u nu zitten, dan gaan we praten. Subito.’
Blijkbaar had zijn rustige maar resolute toon effect, want de jonge vrouw nam plaats op de blauwe stoel tegenover hem. Ze bleef echter kaarsrecht zitten en uitdrukkingsloos kijken.
‘Wat weet u van Dino Fusco, Stefano Garofalo en Emilio Zanetti?’ Vico las de namen van de drie slachtoffers voor van zijn blocnote.
Ze haalde haar schouders op. ‘Niets. Dino en Stefano zijn achterneven van mijn verloofde. Maar we hebben elkaar hoogstens een of twee keer gezien op een familiefeest.’
‘En Emilio Zanetti?’ Dat was de wat oudere man en, voorlopig, de enige overlevende.
‘Die heb ik nog nooit eerder gezien. Maar hij is ook verre familie van ons. Tja, je familie kun je niet kiezen, hè?’
‘Wat bedoelt u daarmee?’
‘Commissario! U hebt toch ogen in uw hoofd? Die man ziet eruit als een arbeider.’ Ze streek demonstratief over haar dure jurk.
Vico bleef onbewogen. ‘Hij schijnt enkele jaren geleden een tijdje in Fontenaia te hebben gewerkt. Weet u daar meer van?’
‘No, dat spijt me.’
Vico veranderde van onderwerp. ‘U en het slachtoffer Dino Fusco kregen ruzie voor het incident. Waar ging die ruzie over?’
‘Ik denk niet dat dat u iets aangaat, commissario.’
Hij glimlachte. ‘Mmh, dan zal ons gesprek wel wat langer gaan duren.’
Concetta Manuto rolde met haar ogen. ‘Over geld, basta.’
Vico knikte. Dat kwam overeen met wat andere gasten hadden verklaard. Hij keek naar zijn notities. ‘Getuigen beweren dat u hem heeft bedreigd als hij niet snel zou betalen.’
Ze richtte zich op. ‘Iemand die mij nog dertigduizend euro schuldig is ga ik toch zeker niet vermoorden?’
‘Signora Manuto, wie heeft het hier over moord? Er zijn toch andere methoden: een auto bekrassen… een knokploeg op straat…’ Hij boog zich abrupt naar voren. ‘Of een beetje gif. Fataal, als je je vergist in de dosering.’
‘U hebt een levendige fantasie.’ Concetta Manuto hield zijn blik enkele seconden vast.
‘Hoe komt die man aan zulke hoge schulden?’
‘Dat is niet mijn probleem.’ Ze spreidde haar handen. ‘Ik weet alleen dat ik mijn geld nog steeds niet terug heb.’
‘Allora. Wat hebt u na de ruzie gedaan?’
Ze dacht kort na. ‘Ik ben met mijn verloofde aan de tafel van zijn zus gaan zitten. Zij heeft vorige maand eindelijk een erfgenaam gekregen. Daar zijn we blijven zitten tot het feest uit de hand liep.’
‘U was niet bij de bar?’
Concetta Manuto haalde haar schouders op.
‘Dan hebt u de fles tabasco dus van thuis meegenomen,’ concludeerde Vico.
‘Ik heb geen flauw idee hoe die fles in mijn tas terecht is gekomen!’ riep de vrouw fel. ‘Dit is een Louis Vuitton-clutch! Denkt u echt dat ik daar een fles met rode vloeistof in stop, met kans dat die gaat lekken en mijn tas nog minder waard wordt dan een plastic zak van de supermarkt?!’
Als de ontzetting in haar stem gespeeld was, dan was ze een uitstekende actrice.
‘Uw tas interesseert me niet. Het gaat hier om een misdrijf! Wij hebben reden om aan te nemen dat de drie slachtoffers vergiftigd zijn met een stof uit deze fles.’
Concetta Manuto haalde een paar keer diep adem en kreeg zichzelf weer onder controle. ‘Dit is een buitengewoon trieste zaak, maar ik heb er niets mee te maken. Als u doorgaat met beschuldigingen tegen mij te uiten, zal ik onmiddellijk onze advocaten inschakelen. Ik heb een invloedrijke familie…’ Ze leek nog meer te willen zeggen, maar hield zich in en sloot haar mond.
Vico klemde zijn kiezen op elkaar. Hij haatte dit soort dreigementen. Concetta Manuto was ofwel onschuldig, ofwel de koelste moordenaar die hij ooit was tegengekomen. Helaas had hij geen harde reden om haar langer vast te houden. Dus zou hij zich nu op de Duitse vrouw richten.
Vico stond op. ‘Oké, signora
Manuto. We nemen uw vingerafdrukken en daarna mag u weg. Houd uzelf beschikbaar voor als we meer vragen hebben.’
Ze sprong op. ‘U hoort nog van mijn vader. Een Manuto wordt niet behandeld als een crimineel!’
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Anna ijsbeerde op en neer in de woonkamer. ‘Tweeënhalf uur heeft die Martinelli me vastgehouden op het bureau! Hij zei dat ik mijn dagen in vrijheid kon tellen. Zodra hij een motief heeft gevonden, zit ik de rest van mijn leven achter de tralies.’ In elk geval trilden Anna’s handen na het eerste glas wijn niet meer. Maar de schok zat nog diep in haar botten. Ze trok een van de kanten kleedjes op de lange eettafel recht.
‘Rustig maar. Misschien was het helemaal niet de tabasco. Er was toch vis met paddenstoelen? Misschien zat er een giftige tussen?’ Malte hief zijn handen.
Ze zuchtte. ‘Was dat maar zo. Maar dan hadden toch alle gasten symptomen moeten krijgen? Martinelli heeft zijn focus op die fles gericht.’
‘Maak je geen zorgen, hij kan je niet zomaar iets in de schoenen schuiven. Je bent onschuldig.’
‘Verdomme, ik heb de tabasco van de bar gepakt en drankjes ermee gemixt. En nu zijn er drie mannen dood!’
‘Twee.’
‘Verdorie! Snap je het dan niet? Als er gif in die fles zat, heb ik ze vermoord, omdat… omdat…’ – omdat ze er een extra scheut van in de glazen had gegoten. Dat laatste durfde ze niet hardop te zeggen.
‘Anna, hou toch op! Dit is idioot! Zelfs als er gif in die tabasco zat, heb jij niets met die doden te maken. Je kon toch niet weten dat ze uitgerekend Bloody Mary’s zouden bestellen? Bovendien zat die fles in de tas van die diva. Zij had het net zo goed achteraf in de glazen kunnen gieten. Rustig maar, het komt allemaal goed.’
Malte had makkelijk praten. Hij hoefde zichzelf niet af te vragen of hij de dood van drie mannen op zijn geweten had.
Anna nam nog een grote slok wijn en zette het glas met een klap op tafel. ‘Ik kan maar één ding doen.’ Haar stem klonk hard.
‘Annina, doe geen gekke dingen.’
‘Malte, ik moet iets doen. Ik kan niet gewoon blijven zitten en wachten tot ze toch nog iets tegen me vinden. Ik laat me niet onschuldig opsluiten, alleen omdat iemand een zondebok nodig heeft!’
‘Ze hebben niets tegen je in handen. Hou je erbuiten.’
Anna knikte afwezig. Haar besluit stond vast: ze zou haar lot in eigen handen nemen.
Na het gesprek met Malte liep Anna naar buiten, het terras op. Zodra ze de warme zomerlucht inademde, ontspande ze zich meteen. Ze sloot haar ogen en luisterde naar de avondlijke geluiden. Een paar krekels tjirpten hun krakende liedjes en er floot een vogel. Een nachtegaal misschien? Ze probeerde de tak te vinden waar het humeurige gefluit vandaan kwam. Toen ze plotseling heldere blauwe lichtpuntjes in de struiken zag oplichten, slaakte ze een kreet van verrukking. Jarenlang had ze geen vuurvliegjes meer gezien, en nu betoverden ze de tuin elke avond. Anna keek omhoog. Boven haar schitterden honderden sterren aan een bijna wolkeloze hemel. Kon het nog mooier? Heel even was ze weer dat kleine meisje, liggend op een deken op de grond, op zoek naar vallende sterren. Wat had ze toen niet allemaal gewenst: een pony, suikerspin die naar frietjes smaakte, en warme sneeuw waarin ze in haar badpak kon spelen.
Ze slikte een brok weg. Vandaag zou ze al tevreden zijn als ze in haar eigen onschuld kon geloven. Zoekend keek Anna de donkere nacht in, maar er wilde geen enkel sliertje licht verschijnen.
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Vico wendde zijn blik af van de hemel en concentreerde zich opnieuw op de draaiende bewegingen van de rode wijn in zijn glas. Door de zacht flikkerende kaars daarachter leek de wijn bloedrood. Hij zat op het stenen terras van zijn huis, met zijn voeten op een kruk, en overpeinsde de gebeurtenissen van de dag. Twee doden, het derde slachtoffer lag op de intensive care en kon niet worden verhoord. Was het vergiftiging, of toch alleen maar een betreurenswaardig ongeluk? Hij wachtte nog steeds op de resultaten van het laboratorium. Waarom nu juist deze drie mannen? Had de dader misschien iedereen op de bijeenkomst willen vergiftigen, maar werd hij gestoord? Vico trommelde onrustig met zijn vingers op de leuning van de stoel.
Kon het laboratorium niet sneller werken? Hij moest in elk geval zeker weten dat er daadwerkelijk gif in de tabasco zat. Gelukkig had Silvana beloofd dat ze het forensisch onderzoek morgenochtend zou afronden.
Vico masseerde zijn neuswortel. Hij was die avond nog samen met Marco bij de ouders van de twee doden geweest. Een eerste verhoor had geen aanwijzingen opgeleverd voor een mogelijk motief voor een misdrijf. Ook over de schulden van Dino Fusco bij Concetta Manuto waren ze niet veel wijzer geworden. Hopelijk zou Emilio Zanetti het overleven en licht op de zaak werpen.
Hij moest snel meer over deze familie te weten komen, vooral over de achtergrond van de drie mannen. Controle van hun persoonsgegevens had geen strafrechtelijke registraties opgeleverd, behalve een paar verkeersovertredingen.
Vico zuchtte. Of hij het nou leuk vond of niet, vanavond kon hij in deze zaak niet verder komen. Maar hij had nog een andere moordzaak op te lossen. Dus pakte hij opnieuw Silvana’s rapport over de gevonden botten in het bos erbij. Wanneer het slachtoffer was overleden, kon niet met zekerheid worden vastgesteld. Waarschijnlijk ging het om een vrouw die ongeveer drie jaar geleden in het bos was begraven. Hoewel de zoekploeg dagenlang de grond en het struikgewas had doorzocht waren ze er tot ergernis van Vico niet in geslaagd alle delen van het skelet te vinden. Het belangrijkste, de schedel, ontbrak nog. Vico klakte met zijn tong. Met een tandheelkundig onderzoek hadden ze de vrouw snel kunnen identificeren. De DNA-analyse had tot nu toe geen resultaten opgeleverd, en Marco was door de restaurantmoorden niet verder gekomen met de vermissingsrapporten. Hij overwoog om zelf nog eens naar het stazione di polizia te gaan en de zaak verder op te pakken. Een blik op de klok weerhield hem daarvan.
Vico dronk zijn wijnglas leeg en stond op. Wat was er de afgelopen dagen gebeurd waardoor Fontenaia plotseling in de nationale nieuwsberichten was beland? Manuto of Wagner? Had een van hen iets met de sterfgevallen te maken? Voor zijn geestesoog verscheen het beeld van de jonge Duitse vrouw die lolly’s aan kleine kinderen uitdeelde. Achtte hij haar werkelijk in staat tot moord?
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Anna sloeg met de voorhamer tegen de muur. De keuken was duidelijk te donker en de woonkamer te klein. Ze had meer ruimte nodig om te ademen en veel meer licht. De meest logische oplossing leek de muur tussen de kamers door te breken. En de lichamelijke inspanning hielp haar om haar gedachten te verzetten. Verdomme! Had ze maar niet zo hatelijk een extra scheut tabasco in de drankjes van die mannen gedaan! Misschien hadden ze dan nog geleefd. Met een kreet sloeg ze opnieuw stukken leemsteen uit de muur. Ze had het gelezen in de online editie van de Gazzettino Fontenaia: er zat daadwerkelijk gif in de fles. Met volle kracht liet ze het zware gereedschap op een groot stuk muur neerkomen – dat ketste hard terug. Een dunne waterstraal spoot recht in haar gezicht. Proestend beschermde ze haar ogen met haar handen. Verdomme, ze had een leiding geraakt.
Vloekend pakte Anna een gigantische, gedeukte aluminium pan uit de keuken, waarin haar nonna vroeger zelfgemaakte spaghetti had gekookt. Nu moest deze als opvangbak dienen. Het leek wel of er een explosie in de woonkamer had plaatsgevonden: puin lag verspreid over de vloer en fijne stofdeeltjes hingen als mist in de ruimte. Machteloos wierp Anna zich op de versleten bank en begon te huilen.
Wat een ellende! Het enige wat ze wilde, was een beetje meer licht en ruimte! Of een uitlaatklep voor haar opgekropte frustratie. Niet alleen omdat die arrogante politieman haar had gearresteerd. Eigenlijk was de hele ellende al begonnen toen ze een paar dagen geleden bij haar moeder de brief van het makelaarskantoor had gevonden. Daar stond in dat een investeerder het huis van haar grootouders wilde kopen. Anna had vreselijke ruzie met haar moeder gemaakt. Waarom had ze haar nooit verteld dat het huis er nog was?
Anna probeerde zich de gebeurtenissen te herinneren die bijna twintig jaar geleden tot de breuk tussen haar moeder en haar grootouders hadden geleid. Maar het waren slechts flarden van herinneringen. Tegelijk voelde ze dat prachtige gevoel van geborgenheid, dat ze associeerde met haar tijd bij nonna en nonno in dit huis. Hier zat ze nu, huilend en snotterend. Ze liet haar tranen de vrije loop en langzaam zakte de innerlijke druk weg.
Met luid gesnuif haalde ze haar neus op. Nee, zo gemakkelijk liet ze zich niet klein krijgen! ‘Er zijn geen problemen, alleen oplossingen,’ had haar nonna altijd gezegd. Anna stond op. Het was tijd om de zaken in eigen hand te nemen.
Ze liep de stenen trap op naar de bovenverdieping. De geur van vocht en schimmel hing zwaar in de lucht. Ze trok haar kleren uit en stapte in het bad, dat was bedekt met kalkafzettingen. Anna zette ‘ontkalker’ op haar denkbeeldige boodschappenlijstje. Na een snelle douche draaide ze de hoofdkraan dicht om een dreigende overstroming in de woonkamer te voorkomen, en sprong ze op de gammele fiets van haar oma.
Fontenaia was niet groot, maar het huis van haar grootouders lag net buiten het dorp, aan de andere kant van de rivier de Ombrione. Het kostte haar een paar minuten om het dorpsplein te bereiken. In gedachten stelde Anna een takenlijst op. Taak 1: een vakman vinden die het waterleidingprobleem en het lekkende dak kon oplossen. Taak 2: iets ondernemen om haar eigen onschuld in de zaak van de twee dode mannen te bewijzen. Nadat Anna de brug had overgestoken reed ze langs de stadsmuur. In de berm groeiden bomen en struiken in weelderig groen, en ze rook de geur van bloeiende jasmijn nog voordat ze de witte bloemen zag. Vogels floten en insecten zoemden om haar heen. De zwaarte viel van haar schouders en haar sombere gedachten werden verdreven door de zon, die stralend aan een wolkeloze hemel stond.
Toen ze door de stenen poort bij de markt reed, begon een zwarte Mastino naar haar te blaffen. Anna grijnsde. Taak 3: een smeermiddel vinden om het piepende geluid van de fiets te verhelpen, zodat ze de honden in de buurt niet langer gek maakte.
Ze begon haar zoektocht naar een vakman in een van de lokale panificios. De andere winkels op het plein zouden pas over een halfuur opengaan.
‘Buongiorno, come stai?’ begroette de vrouw achter de toonbank haar.
Anna keek om zich heen, haar maag knorde. Het aanbod kon niet tippen aan dat van een grote bakkerij in Hamburg, maar er waren verse brioches, focaccia en cornetto’s – croissantachtige broodjes met een zoete vulling. Ze koos een cornetto met chocolade en een cappuccino. Terwijl de verkoopster de koffie klaarmaakte, keek Anna verder rond in het winkeltje. Tegen een wand stond een koelvitrine met basisbenodigdheden zoals kaas, boter en melk. En natuurlijk ontbraken lokale honing en pasta niet.
Al snel raakte Anna met de vriendelijke verkoopster in gesprek. Voor ze het wist had ze een indrukwekkende lijst vaklieden verzameld. De uitdrukking ‘Brood is een Italiaanse basisbehoefte, en een bakkersvrouw kent het hele dorp’ bleek maar al te waar.
Twee uur later zette Anna een ferme streep door de een na laatste naam op de lijst. De bedrijven waren ofwel volgeboekt ofwel vroegen ze meer dan haar budget toeliet, zelfs voor een eerste inventarisatie.
Uiteindelijk stond ze voor een vervallen werkplaats en keek sceptisch naar het scheve bord met de gele letters ALBERTO boven de openstaande poort. Ze friemelde aan haar jurk, waarvan de stof die nat was van het zweet zich met moeite van haar rug losmaakte.
‘Ciao, is hier iemand?’ Anna’s woorden klonken verloren in de grote hal.
‘Wat zoek je hier, meisje?’
Anna schrok van de schorre stem achter zich. Een oudere man in een blauwe overall wreef zijn handen af aan een met olie doordrenkte doek. Hij kwam uit de naastgelegen autowerkplaats, waarachter ze een sloopterrein en een heleboel roestige voertuigen zag.
‘Ik zoek een vakman voor mijn huis. Er is een leiding gesprongen en het dak lekt.’
‘Ik ben Antonio. De werkplaats is van mijn broer Alberto,’ antwoordde hij, terwijl hij iets zwarts op de grond spuugde.
Er kwam een nare jeugdherinnering in haar naar boven. De buurman met het litteken over zijn rechteroog stond met haar grootvader op de binnenplaats en praatte heftig op hem in terwijl hij tabak kauwde en die vervolgens uitspoog.
‘Dat is niet echt zijn afdeling. Maar ik zeg hem wel dat hij daar een keer een van zijn jongens heen moet sturen. Geef het adres maar.’
Anna aarzelde, maar besloot toch haar adres op te geven. Ze vond het een onsympathieke man. Maar omdat de waterleiding was gesprongen en er geen namen meer op haar lijstje stonden, moest ze wel. Misschien waren de lui die met zijn broer samenwerkten wel toegankelijker. Ze vermande zich, noemde haar adres en sprong met een zwaai op haar fiets.
‘Stop!’ De diepe bas van de monteur ging door merg en been. Geschrokken draaide Anna zich om.
Hij haalde een klein flesje olie uit de zak van zijn overall en liet royaal wat van de vettige vloeistof op haar fietsketting druipen. ‘Anders jaag je de katten nog weg.’
Als dank stak Anna haar hand op en reed snel weg. Ze zou graag weer eens een vertrouwd gezicht zien. Aangezien het restaurant nog steeds gesloten was, restte haar eigenlijk maar één alternatief.
‘Ciao, Anna. Ik wilde net lunchpauze houden.’
Amalia’s stem klonk als een oud krakend raamluik. Op haar eerste dag in Fontenaia had Anna de fantastische winkel met lokale specialiteiten ontdekt, en werd meteen aangetrokken door het fruit en de groenten die er vaak net iets anders uitzagen dan wat ze thuis gewend was, maar heerlijk smaakten. Ook vanwege de hartelijke eigenaresse kwam ze sindsdien bijna elke dag langs. Amalia deed Anna denken aan haar overleden nonna, wat een vergeten thuisgevoel uit haar jeugd bij haar opriep.
‘Ciao, Amalia. Hoe is het vandaag met je?’
‘Ach, mijn knie doet nog steeds pijn. Maar jouw zalf helpt wel.’ De witharige vrouw met lachrimpels ging achter de kassa zitten en wreef over haar benen. Zelfs op haar honderdste zou ze de kromme komkommers in de winkel van haar zoon nog verkopen. ‘Tegen de tijd van het dorpsfeest kan ik weer dansen.’ Ze wees met een ondeugende glimlach naar een poster aan de muur. ‘Je komt toch ook?’
‘Tuurlijk. En je moet niet mij bedanken, maar mijn oma. Ze heeft me geleerd hoe ik unguento alla calendula van goudsbloemen uit de tuin maak.’ Die bloemen had Anna van het graf van haar grootouders gehaald. De laatste rustplaats van nonna, en nonno, lag er goed bij en iemand had de lievelingsbloemen van haar oma geplant. Ze moest absoluut achterhalen wie dat was geweest…
‘Vreselijk, wat er gisteren bij Giovanna is gebeurd.’
Anna had net een verschrompelde appel gepakt en stopte haar beweging abrupt. ‘Ja, ze hebben me zelfs verhoord.’ Toen ze weer aan de scherpe vragen van de commissario dacht, ging er een rilling door haar heen. ‘Vertel eens, Amalia, kende je een van de slachtoffers?’
‘Nou, ik weet eigenlijk niets. Niemand vertelt me ooit iets. Maar die twee kerels ken ik nog goed van vroeger. Dino en Stefano, twee neven die altijd samen rondhingen. Als kinderen haalden ze graag streken uit, hier in de buurt.’
Anna zette de zware doos met meloenen volgens de aanwijzingen van de oude vrouw neer. ‘Wat voor streken?’
Amalia haalde haar schouders op. ‘Ach, van alles en nog wat. Je weet wel, wat jongens nu eenmaal doen.’
Anna’s hoog opgetrokken wenkbrauwen spraken kennelijk boekdelen.
‘Nou ja, wat grapjes maken en dan wegrennen, soms jatten ze wat. Het waren jongens. Dat hoort er toch bij?’
Anna knikte, al was ze het er niet helemaal mee eens. ‘En de derde, die nu in het ziekenhuis ligt?’
‘Nou, ik weet niet precies wat hun familieband is. Emilio komt uit Castel Bianco, maar hij trok met Dino en Stefano op in Fontenaia. Dat vond de capofamiglia, de grootvader, natuurlijk helemaal niks. Maar ja, wat weet ik nou van al die familiegeschiedenissen? Niemand vertelt me ooit iets.’ Ze pakte Anna’s boodschappen, woog ze zo te zien alleen voor de vorm, en noemde een veel te lage prijs.
‘Amalia, dat is te weinig.’
De oude vrouw keek haar streng aan. ‘Ga jij me vertellen hoe ik mijn winkel moet leiden?’ Kennelijk had Anna de Italiaanse vrouw aangetast in haar eer.
Ze gaf zich gewonnen en Amalia overhandigde haar een papieren zak.
‘Hoe gaat het met Chiara? Ze was vroeger zo’n lief meisje. Misschien is Dino’s dood wel een bevrijding voor haar.’
‘Hoezo?’ Anna stopte abrupt met het inpakken van haar spullen.
Amalia verlaagde haar stem. ‘Ik heb horen zeggen dat hij haar heel slecht behandeld heeft en dat ze hem sindsdien haat. God hebbe zijn ziel.’ Ze maakte een kruisteken.
Anna was met stomheid geslagen. Was dat de reden dat Chiara haar had gevraagd om tijdens het verjaardagsfeest de tafel over te nemen? Wist de politie dit al? En een andere verschrikkelijke gedachte overviel haar: had Chiara iets met de moorden te maken? ‘Wat is er gebeurd?’
‘Ik weet nergens van. De familie heeft alles onder het tapijt geschoven.’
‘Maar je hebt wel een vermoeden, toch?’ Anna’s hart begon sneller te kloppen, maar ze verborg haar opwinding door een samenzweerderige glimlach.
Ze baalde dat Amalia haar hoofd schudde. ‘Wie zijn billen brandt, moet op de blaren zitten. Dat moet je Chiara zelf maar vragen.’
O, dat zou Anna zeker doen. Chiara kon zich maar beter schrap zetten.
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Tevreden beëindigde Vico het telefoongesprek met zijn collega’s van het forensisch team. Er ging niets boven de objectieve zekerheid van wetenschappelijke resultaten: in de glazen van de drie slachtoffers werd hetzelfde snelwerkende gif aangetroffen als in de tabasco. En alleen daar! Noch in het eten, noch in een ander glas van de gasten werd de substantie aangetroffen. Hoewel de obductieresultaten pas later in de ochtend zouden binnenkomen, zou Vico het zorgvuldig gerestaureerde mahoniehouten stuur van zijn sportwagen eronder durven verwedden dat de dood door vergiftiging bevestigd zou worden.
Met een doffe klap sloeg hij de plastic zak met de tabascofles, die hij in gedachten verzonken tussen zijn handen had gedraaid, op de tafel.
‘Nou, nou,’ werd hij berispt door Marco, die op dat moment de kamer binnenkwam. ‘Als je bewijsmateriaal vernietigt, krijg je ook geen populariteitspunten van Il Ciccione.’ Vanwege zijn omvang werd de burgemeester, die eigenlijk Massimo Franco heette, door iedereen alleen maar ‘de Dikke’ genoemd.
Vico bromde. ‘Hij moet zich er gewoon niet mee bemoeien. Maar ik heb goed nieuws: het forensisch team heeft vingerafdrukken op de fles gevonden.’
‘Van Concetta Manuto?’
‘Je mag nog eens raden,’ zei Vico grijnzend.
‘Van die Duitse? Anna nog iets?’
‘Weer mis.’
‘Ik heb je al eerder gezegd dat ik niet van raadspelletjes hou,’ antwoordde Marco geïrriteerd.
Vico haalde zijn schouders op en wendde zich tot een stapel papieren op zijn bureau.
Marco zuchtte en ging tegenover hem zitten. ‘De eigenaresse van het restaurant, Giovanna, de kok, die andere serveerster, of die oude man die jarig was?’
‘Ja.’
‘Ja wat?’
‘Eén van hen, en ik geef je een hint: de vingerafdrukken zijn van een vrouw.’
‘Giovanna? Dat kan niet! Ze is veel te aardig en kookt veel te goed.’
Vico klikte met zijn tong. ‘Geen overhaaste conclusies, graag. Maar nee, zij was het niet.’
Marco bromde geërgerd. ‘Chiara Lombardi dus. Maar wat zou haar motief zijn?’
‘Dat gaan we verdorie nog wel uitzoeken. Flavia is haar nu aan het arresteren.’



13
‘Hoe bedoel je, Chiara is gearresteerd?’ vroeg Anna.
‘De politie was hier en heeft haar gewoon meegenomen.’ De kok gebaarde alsof hij een paar vliegen wilde wegjagen. Door de donkere kringen onder zijn ogen zag hij er uitgeput uit. Blijkbaar had hij de afgelopen nacht weinig geslapen.
‘Weet Giovanna het al?’ Anna legde haar tas op de toonbank. Het forensisch team had zijn werk afgerond en de eigenaresse had om haar hulp gevraagd bij het opruimen van het restaurant.
‘Ja, ze is meteen vertrokken om een advocaat te zoeken.’
‘Maar waarom Chiara?’ vroeg Anna meer aan zichzelf. Wat was de relatie tussen Chiara en de drie slachtoffers?
‘Vraag dat maar aan die Vico Martinelli. Waarschijnlijk wil hij gewoon iemand de schuld in de schoenen schuiven. Ze zeggen dat hij die truc in Rome ook al heeft uitgehaald. Daarom is hij blijkbaar overgeplaatst. En dan uitgerekend naar ons, che schifezza! – Wat een ellende!’ Luca sloeg de keukendeur met een klap dicht.
Dus de commissario had zelf ook vuile handen! Anna zette ‘onderzoek doen naar Martinelli’ op haar to-do-lijst, meteen na het repareren van het dak van het huis en het vinden van de echte dader.
Kon Chiara echt iets met de zaak te maken hebben? Anna had altijd op haar mensenkennis vertrouwd, maar van Chiara kreeg ze geen hoogte. Ze was beleefd tegen de gasten, maar bleef afstandelijk en koel. Anna had ook gezien dat Chiara tatoeages en littekens onder lange mouwen probeerde te verbergen. Getuigen van een duister verleden? Kon Anna zich echt voorstellen dat Chiara een moordenares was? Malte zou haar vanavond weer op haar kop geven als ze zich ermee bemoeide, maar ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen. Ze moest meer te weten komen. Zonder verder na te denken pakte ze haar tas en ging naar buiten, naar haar fiets.
Enkele minuten later kwam Anna in de middagzon aan bij het politiebureau. Ze veegde het zweet van haar voorhoofd, haalde diep adem, rechtte haar rug en drukte op de intercom.
Ze wiebelde van de ene voet op de andere tot de zoemer van de deur ging. Vastberaden stapte ze het functionele gebouw binnen. Meteen sloeg een muffe lucht haar tegemoet, en haar eerste gedachte was: moet nodig gerenoveerd worden. De stenen vloer was vlekkerig, de glazen wanden bij de receptie waren op sommige plekken dof, en de monitors en computers leken uit een ander tijdperk te komen. Een airconditioning zoemde op de achtergrond.
De gezette politieman die ze gisteren in het restaurant had gezien, kwam langzaam de krakende trap achter in de ruimte af gelopen. ‘Pronto? Ah, signora…’
‘Wagner.’
‘Signora
Wagner, o ja, natuurlijk. Wat brengt u hier?’
‘Ik wil Chiara Lombardi spreken.’
‘Bent u haar advocaat?’
‘Nee, maar het is belangrijk. Ik ben een vriendin van haar.’
De politieman krabde aan zijn hoofd. Marco Simonetti, las Anna op het naamplaatje op zijn uniform. ‘Sorry, ik mag niemand bij haar toelaten, behalve haar advocaat.’
‘Die kan hier elk moment zijn,’ loog Anna. Volgens Luca was Giovanna tenslotte al op zoek naar een advocaat. ‘In de tussentijd wil ik haar gewoon wat morele steun geven. Dat begrijpt u toch wel?’ Ze glimlachte vriendelijk naar hem.
Simonetti leek te twijfelen.
‘Het gaat tenslotte ook om het beste restaurant van de stad. Giovanna Cappelli zou u zeker dankbaar zijn voor elke steun.’
Hij schoof zijn kaken heen en weer en knikte ten slotte. ‘Ach, vooruit dan maar.’ Hij gebaarde hem te volgen en liep langs de trap naar het achterste deel van het politiebureau. De cel was beveiligd met een zware ijzeren deur, waar alleen een uitsparing voor een klein vierkant rooster zat. Simonetti ontgrendelde de cel en liet Anna binnen. De lucht in de krappe ruimte was benauwd. Blijkbaar was hier geen airconditioning.
Chiara zat met haar gezicht in haar handen op de brits. Ze schrok op toen Anna binnenkwam. ‘Anna, wat doe jij hier?’
Anna probeerde niets verkeerds te zeggen, anders zou Simonetti haar er meteen weer uitzetten. ‘Chiara, we maken ons ontzettend veel zorgen om je.’ In gedachten voegde ze eraan toe: En ik wil weten of jij iets met de moorden te maken hebt.
Simonetti sloot de deur achter hen en praatte door het rooster: ‘Je hebt tien minuten, dat moet genoeg zijn.’ Vervolgens liet hij hen alleen.
Chiara vloog Anna om de hals. ‘Het is verschrikkelijk, haal me hieruit.’ Er stonden tranen in haar ogen.
Anna omhelsde haar halfslachtig, terwijl haar verstand en haar gevoel met elkaar in gevecht waren over wat ze moest doen.
‘Weet je waarom ze je gearresteerd hebben?’ vroeg Anna zachtjes terwijl ze Chiara verder van de deur wegtrok.
Chiara knikte en ging weer op de brits zitten. ‘Mijn vingerafdrukken stonden op de tabascofles.’
‘Heb jij dat gif…?’ Anna kon haar zin niet afmaken omdat Chiara geschokt uitriep: ‘Anna, hoe kun je zoiets van me denken?’
Anna keek haar diep in de ogen, op zoek naar de waarheid. ‘Maar je wilde dat ik de tafel van die drie mannen overnam omdat je Dino Fusco haatte, toch?’
‘Anna, het spijt me zo!’ Chiara snoot haar neus. ‘Ik wilde dit allemaal gewoon achter me laten.’
‘Ik heb geen idee wat je bedoelt met ‘dit allemaal’.’
Chiara zuchtte. ‘Weet je, Dino is – Dino wás…’ Ze raapte zichzelf bij elkaar. ‘We zaten in een bende. We deden vroeger… Ach, je weet wel hoe dat gaat in gangs: hier en daar iets stelen, wat stampij maken.’ Ze legde haar hand op haar arm en wreef met haar duim langzaam over haar tatoeage. Plotseling verstevigde haar greep en trok haar gezicht samen. ‘Ik dacht dat Dino een goeie vent was. Hij was zo attent, gaf me bloemen, nam me mee uit eten. In het weekend gingen we naar de bergen of naar Pisa. Het was fijn, ik was verliefd, capito?’ Ze stond op en begon te ijsberen.
‘En toen?’ Anna keek ongeduldig naar de celdeur. Simonetti zou elk moment kunnen terugkomen.
‘Toen verpestte hij alles!’ Chiara liep naar de brits, pakte het kussen en smeet dat door de cel. Haar stem klonk gesmoord door de tranen. ‘Ik had het je gisteren al moeten vertellen. We hebben sindsdien geen contact meer gehad en het was een schok voor me toen ik hem zag op het feest. Ik wist niet dat hij was uitgenodigd. Ik had het gevoel dat ik op hete kolen liep tussen al die mensen. Ik was de hele tijd bang dat hij een scène zou maken. En ik vroeg me af wie er van Dino en mij wist. Dat was gewoon te veel voor me.’ Ze trok haar neus luidruchtig op.
Anna's nekharen gingen overeind staan. Er klopte iets niet aan het verhaal. Had Chiara Dino en de twee anderen vergiftigd om het verleden eindelijk af te sluiten en te laten rusten? ‘Het is wel vreemd dat de Tabasco uitgerekend in Concetta’s tas werd gevonden…’
‘Nou ja… die fles heb ik erin gedaan.’ Chiara sloeg haar hand voor haar gezicht.
‘Jij? Waarom?’ Anna schudde haar collega door elkaar.
‘Omdat ik… bij mij is er gewoon iets geknapt. Die mannen vielen van hun stoel. Ik stond bij de bar. Daar stond die fles. En ik herinnerde me de Bloody Mary’s die jij…’ Ze beet op haar lip en sloeg haar ogen neer. ‘Ik dacht dat als de politie de fles bij haar vindt, dan… ik was gewoon bang dat jij… dat ik… dat wij erbij betrokken zouden raken.’ Ze ging steeds zachter praten. ‘Anna, als ze ook maar de kleinste verdenking tegen me hebben, zullen ze me weer opsluiten.’
Ineens kreeg Anna het koud. ‘Verdorie, hierdoor heb je alles alleen maar erger gemaakt.’
Chiara zuchtte. ‘Ik denk dat Dino weer slinkse streken heeft uitgehaald nadat we uit elkaar gingen. Misschien werd hij door iemand gechanteerd. Of hij werkte samen met de maffia en hebben zij hem vermoord.’
Anna ijsbeerde op en neer. ‘Als dat zo is, moet je met de politie praten!’
Chiara maakte een afwijzend gebaar. ‘Dan raak ik er alleen maar nog veel verder in verstrikt. Ik vertel ze helemaal niets.’
‘Wat ga je dan doen?’ Anna slikte.
‘Ik wil dat je iets voor me doet.’
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‘Waar is signora Wagner?’ blafte Vico.
Marco trok zijn hoofd naar beneden, tussen zijn schouders. ‘Ze biedt “emotionele steun”. Aan Chiara Lombardi. Ik dacht dat…’
‘Jij dacht dat je ze rustig met elkaar kon laten babbelen zodat ze hun verklaringen op elkaar kunnen afstemmen? Marco, misschien spelen die twee wel onder een hoedje.’ Vico wees naar buiten. ‘Ik haal haar meteen op.’
Op dat moment kwam Flavia binnen. ‘Ze kunnen jullie tot in Rome horen!’
‘Geen wonder,’ riep Vico uit terwijl hij zijn armen in de lucht gooide.
‘Wat is er aan de hand, Vic? Is de koffiemachine soms kapot?’ Flavia keek hem spottend aan.
‘Nee, jouw aardige collega laat Anna Wagner en Chiara Lombardi gezellig met elkaar kletsen. En nu ga ik ze uit elkaar halen voordat ze nog meer tijd hebben om samenzweringen te bedenken.’
Hij wilde zich langs Flavia wurmen, maar zij hield hem tegen. ‘Rustig aan, Vic. Ze had toch wel toestemming voor bezoek gekregen.’
‘Kom op, begin jij niet ook nog eens!’ Vico gromde gefrustreerd.
Flavia pakte hem bij zijn arm. ‘Vic, het kwaad is al geschied. En misschien hebben we hier wel iets aan. Lombardi zou weleens spraakzamer kunnen worden nadat ze haar hart bij haar vriendin heeft uitgestort.’
Vico bleef nog even tegenstribbelen, maar ontspande zich uiteindelijk. Misschien konden ze Marco’s fout inderdaad in hun voordeel gebruiken. Ze hadden in elk geval niets te verliezen. ‘Oké. We houden signora Wagner in de gaten. Ik ben benieuwd wat ze na haar gesprek met onze hoofdverdachte als eerste gaat doen.’
Flavia haalde haar schouders op. ‘Laten we ze nog een paar minuten gunnen. Ondertussen kun je de burgemeester terugbellen. Hij heeft al drie keer gebeld.’
Nóg zoiets. Waarom kon niemand hem gewoon zijn werk laten doen?
‘Il Ciccione moet zich niet met onze zaak bemoeien. Zijn gewaardeerde mening kan me gestolen worden,’ snauwde Vico.
Flavia keek hem ontsteld aan. Wat was haar probleem? Hij mocht zijn frustratie ook weleens uiten. Maar Flavia’s blik ging langs hem heen, en Vico besefte opeens wie er achter hem stond. Hij haalde diep adem en draaide zich om.
‘Meneer de burgemeester! Wat een verrassing u hier te zien.’
‘Bespaar me dat gedoe, Martinelli. Ik heb heel goed gehoord wat u zei!’
Vico begeleidde de woedende Massimo Franco beleefd naar zijn kantoor, al wist hij dat er waarschijnlijk niets meer te redden viel.
‘Twee maanden bent u hier, twee maanden, niet langer, en we hebben al vier doden in Fontenaia,’ begon Franco boos, nog voordat de deur helemaal dicht was. ‘Dit is een keurige gemeente met keurige burgers die in rust en vrede willen leven. Zorg dat u deze zaak’ – de grijsharige man met een kale plek op zijn hoofd bonkte met zijn dikke vinger op Vico’s bureau – ‘zo snel mogelijk oplost. Ik kan zulke krantenkoppen als de afgelopen dagen niet gebruiken. Mensen zeggen al dat het hier niet meer veilig is en dat er een moordenaar vrij rondloopt. Zorg dat u die rotzak vindt en sluit hem op, zodat mijn burgers weer rustig kunnen slapen. Pronto, capito?’
‘Wij hebben Concetta Manuto verhoord en haar daarna vrijgelaten. Ook Anna Wagner…’ begon Vico.
Franco’s stem sloeg over. ‘U hebt serieus de dochter van de burgemeester van Castel Bianco gearresteerd? Als verdachte? En daarna hebt u haar weer laten gaan?’
‘Signor Franco, ze had geen motief, en daarom…’
‘Hebt u in elk geval foto’s van haar in handboeien voor de pers? Dat zou pas nieuws zijn!’ Franco leek opeens opgetogen.
Vico schudde zijn hoofd. ‘Uw vete met Castel Bianco interesseert me nul. Ik wil alleen de moordenaar van twee Italiaanse staatsburgers vinden.’
De burgemeester liep rood aan. ‘Luister eens even goed. U en ik hebben geen andere keuze dan samen te werken. Als het aan mij lag, stuurde ik u meteen terug naar uw vader, de vice-questore in Rome. Maar het is zoals het is. Dus doe uw verdomde werk en houd verder uw mond. We moeten een verdachte achter de tralies zetten, zodat de mensen weer gerustgesteld zijn. Zorg dat u een motief vindt voor Manuto of desnoods iemand anders uit Castel Bianco. Dat zijn daar toch allemaal criminelen. Begrijpen wij elkaar?’
Vico kookte van woede. Waarom had hij ooit ingestemd met deze deal? Maar zijn vader had hem geen echte keuze gelaten: oneervol ontslag, of een jaar dienst op een afgelegen plek. Bovendien geloofde iedereen dat hij bewijsmateriaal tegen de zogenaamde eerlijke politici in Rome had vervalst. Bij een nachtelijke inbraak in zijn kantoor waren documenten verwisseld. Het zou ontzettend moeilijk worden om zijn naam te zuiveren. En nu stond deze opgeblazen burgemeester ook nog voor zijn neus. Zijn gedachten deden zijn woede alleen maar oplaaien.
Een klop op de deur bracht hem terug naar het heden. Flavia kwam binnen. ‘Wagner is in aantocht.’
Vico knikte en drong zich langs haar heen naar de deur. Daar draaide hij zich nog een keer om en keek Massimo Franco minachtend aan. ‘Geloof wat u wilt, maar gerechtigheid zal zegevieren. Ik zal alleen de échte dader opsluiten. En wee degene die mij in de weg staat.’ Hij hield het oogcontact enkele seconden vast en stormde toen het kantoor uit.
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Wat een krankzinnig idee! Anna had gedacht dat de ‘gunst’ die Chiara van haar vroeg iets onschuldigs zou zijn, zoals bloemen water geven of de brievenbus legen. Maar Chiara’s verzoek had haar helaas op het verkeerde been gezet: ‘Ga in de woning van mijn ex kijken en zoek in zijn geheime bergplaats naar bewijzen dat hij een crimineel is.’ Ze had nee moeten zeggen! Ze moest echt leren om nee te zeggen!
Maar Anna hield woord. Bovendien ging het er ook om haar eigen onschuld te bewijzen. En als ze eerlijk was, wilde ze weten of die geheime bergplaats echt bestond. Ze fietste naar de Via di Napoli. Chiara had haar verteld waar het huurhuis en de woning van Dino waren. Er bekroop Anna een vreemd gevoel, alsof ze in de gaten werd gehouden. Maar telkens als ze om zich heen keek, was er niemand te zien.
Ze stopte bij nummer 29. Het gebouw zag eruit zoals Chiara het had beschreven: de gele gevel had donkere strepen waar het water van de balkons langs was gestroomd. Op sommige plekken bladderde het pleisterwerk af en de luiken waren verweerd. Uit een woning klonk Italiaanse popmuziek en wasgoed wapperde in de wind. De voordeur stond open, en via krakende traptreden bereikte ze zonder problemen de tweede verdieping. Het rook er naar pizza. De woning van Chiara’s ex was gemakkelijk te herkennen. Twee zwart-geel gestreepte politielinten waren in een groot kruis voor de deur geplakt. Ze aarzelde weer. Ze kon gewoon weggaan en Chiara zeggen dat ze de sleutel niet had gevonden. Maar wie weet hadden de rechercheurs een cruciale aanwijzing over het hoofd gezien. Dit was misschien haar beste kans om Dino’s geheime bergplaats te vinden en te onderzoeken. Ze rechtte haar rug. Bij het raam in de gang ontdekte ze de drie plantenbakken met verdorde kruiden. Aan de onderkant van de kleinste zou de sleutel geplakt moeten zitten. Als die er niet was, zou ze meteen rechtsomkeert maken.
Voordat ze voor de planten neerknielde en de terracottapot onderzocht keek ze nog eens om zich heen. Met haar vingers voelde ze het kleine ijzeren voorwerp onder een brede tape. Bingo. Verdorie, nu was er geen weg meer terug! Ze rukte de sleutel los en keek weer schuldig om zich heen. Maar er was niemand te zien, en de enige geluiden die ze hoorde kwamen van buiten: een paar vogels en voorbijrijdende auto’s.
De sleutel plakte aan haar vingers toen ze hem in het slot van 2C stak. Met een klik sprong de deur open. Voorzichtig stapte ze over het gele politielint. Handschoenen! Ze had handschoenen moeten meenemen. Anna deed haar ogen even dicht. Ze was duidelijk niet geboren om inbreker te zijn. Tijd om om te keren!
Anna schrok. Beneden in het trappenhuis sloeg de voordeur dicht. Er liep iemand snel de trap op!
De enige optie was alleen nog maar de vlucht naar voren. Ze glipte snel Dino’s woning binnen en sloot de deur zo zachtjes mogelijk met haar elleboog. Ze luisterde naar de voetstappen buiten, die nauwelijks harder klonken dan haar eigen hartslag, maar de persoon liep voorbij en ging de trap op naar een verdieping hoger. Al snel was het weer volledig stil. Er rolde een zweetdruppel kietelend over haar rug en ze kon haar ademhaling maar net onder controle krijgen. Maar het ergste had ze gehad.
Anna keek om zich heen. Vanuit de gang zag ze een piepkleine keuken, een badkamer en een woonkamer met een slaapbank die uitkeek op het balkon. Het rook er benauwd naar oude sigarettenrook. Of Dino was geen erg nette huisgenoot geweest, of de politie had tijdens de doorzoeking flink huisgehouden: op de meubels en op de grond lagen kleren en tijdschriften, verfrommelde servetten en zelfs een bord met een uitgedroogd stukje pizza. Anna stapte met tegenzin over een paar rondslingerende smerige schoenen en duwde met haar schouder de badkamerdeur open. Met haar elleboog deed ze het licht aan. Een vale, gele gloeilamp verlichtte de ruimte minimaal. Schimmel had het pleisterwerk tussen de tegels donker gekleurd, en ze deed haar best om niets aan te raken. Hoe kon iemand zijn huis zo laten verloederen? De toiletpot stond achter de deur, en bij de gedachte om zo dadelijk onderzoek achter de pot te moeten doen, kokhalsde ze. Waarom had ze die verdomde handschoenen vergeten?
Ze haalde haar telefoon uit haar schoudertas en scheen ermee achter de afvoerpijp. Inderdaad, een van de tegels stond een stukje los. Met een vertrokken gezicht wurmde ze zich langs opgedroogde gele vlekken, perste zich in de hoek en probeerde met haar nagels de onderste rand van de tegel te pakken. Meerdere keren gleed ze weg, maar uiteindelijk lukte het. Met een zacht knarsen kwam de tegel los en onthulde een holte. Toen ze met haar telefoon erin scheen, glinsterde er iets van metaal. Ze rilde bij de gedachte dat ze haar hand in de opening moest steken. Achter de muur zaten vast kakkerlakken of ratten. Anna slaakte een zucht van opluchting toen haar vingers koel metaal voelden en ze even later een doosje van het formaat van een zakboekje in handen hield. Ze had echt iets gevonden! Snel zette ze de tegel terug en wreef haar vingerafdrukken af met haar mouw. Wegwezen nu. Ze doofde net het licht toen ze het metalen geluid van een sleutel in het slot hoorde. Verschrikt liet ze het doosje bijna vallen, maar ze kon het nog net opvangen voordat het op de grond kletterde. Ze was betrapt! In gedachten zag ze zichzelf al in handboeien worden afgevoerd. Snakkend naar adem speurde ze om zich heen naar een schuilplaats. In de kleine badkamer was de douche de enige optie. Ze stapte erin en trok het douchegordijn zo zacht mogelijk dicht. Schijt aan de vingerafdrukken.
Vanuit de keuken klonk het gesnik van een vrouw, dat zich richting de woonkamer bewoog. Nu of nooit! Maar het gordijn ritselde zo luid dat ze zich meteen weer terugtrok in de hoek.
‘Hallo? Is daar iemand?’ klonk even daarna een trillende stem.
Anna hield haar adem in. Ze kroop nog verder in de hoek en probeerde zo zachtjes mogelijk te ademen. Waarschijnlijk kon je haar hartslag helemaal tot in Pisa horen.
Toen het licht aanging, schreeuwde ze bijna van schrik. Op het half doorzichtige gordijn verscheen een menselijke schaduw. Loop alsjeblieft gewoon voorbij, smeekte ze in gedachten, terwijl ze zich tegelijk klaarmaakte om weg te sprinten. Vluchten was de enige optie.
Het plastic gordijn werd opzij getrokken en Anna staarde in de doodsbenauwde ogen van een kleine vrouw. In haar hand hield ze een groot slagersmes en ze blokkeerde Anna’s weg.
‘Wie bent u? Wat doet u hier?’ De stem van de vrouw sloeg hysterisch over.
Anna stamelde iets wat zelfs voor haarzelf onverstaanbaar was.
‘Ik bel meteen de politie. U hebt niets in de woning van mijn zoon te zoeken.’
‘Nee, signora. Dit is een misverstand.’ Anna probeerde op te staan, gleed uit en viel neer voor de voeten van de vrouw. ‘Ik kan… dit uitleggen!’
‘Daar ben ik benieuwd naar, signora Wagner!’ klonk er plotseling een wel heel bekende mannenstem achter de vrouw, die een scherpe gil slaakte, zich snel omdraaide en daarbij bijna Vico Martinelli neerstak. Zonder een woord te zeggen pakte hij het mes uit de trillende handen van de vrouw. De blik die hij Anna toewierp, was angstaanjagend. ‘Dat was inbraak en diefstal.’
Anna’s gedachten gingen tekeer. Waar kwam hij nou ineens vandaan? Het koude zweet brak haar uit en ze stond op het punt beide beschuldigingen toe te geven. Maar toen rechtte ze haar rug. Nu restte haar alleen nog een aanval als verdediging. ‘Ik heb gewoon bewijsmateriaal veiliggesteld. En ingebroken heb ik niet. De sleutel lag buiten.’
‘Bewijsmateriaal?’
Dat was dom, Anna kon zichzelf wel voor haar kop slaan. Met tegenzin overhandigde ze hem het doosje.
Hij haalde handschoenen uit zijn broekzak, trok ze aan en pakte het doosje van haar aan. ‘Laten we eens kijken. Hier zitten alleen een paar bankbiljetten in.’ Hij hield een stapel geld omhoog, draaide het doosje om en schudde het. ‘En dat noemt u bewijzen?’ Hij blies verontwaardigd lucht uit zijn wangen. ‘Signora Wagner, u en uw vriendin werken jullie zelf alleen maar verder in de nesten. Wat was in vredesnaam uw gedachte hierbij?’
Dat was een uitstekende vraag, die Anna zichzelf de afgelopen minuten minstens een dozijn keer had gesteld. Met een onverbiddelijke klik sloten de koude handboeien zich om haar polsen.
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‘Dacht u nou echt dat we u rustig zouden laten kletsen met onze hoofdverdachte en u dan zomaar zouden laten lopen?’
Anna kon de arrogante toon van de commissario niet uitstaan. ‘Dus het was een val? U bent me gevolgd na het gesprek met Chiara? U hebt me erin geluisd!’ Anna zat op de achterbank van de politieauto en trok aan de handboeien. De woede over deze smerige streek was groter dan haar angst.
‘Ik was nieuwsgierig naar wat u na uw gesprek met uw complice zou doen.’
Anna had het liefst hard willen schreeuwen. ‘Wat een onzin! We zijn geen medeplichtigen. Ik wilde alleen maar helpen.’
‘Door in te breken bij een van de moordslachtoffers? Denkt u weleens na voordat u in actie komt?’
Hoe vaak had ze dat al niet van Malte gehoord… en van haar moeder, aan wie ze op dit moment geen gedachten wilde verspillen. ‘Hoe wist u eigenlijk waar ik was?’
‘Signora Wagner, u volgen was makkelijker dan een roze olifant in de Dom van Pisa vinden.’ Hij lachte. ‘Bovendien was het voor mijn collega’s en mij al snel duidelijk waar u naartoe ging.’
Anna snoof verontwaardigd. Ze waren aangekomen bij het politiebureau.
Hij draaide zich om en keek haar met zijn bruine ogen doordringend aan. ‘Als u me uw hele plan vertelt, zal ik ervoor zorgen dat de officier van justitie een goede deal voor jullie beiden regelt.’
‘Zelfs als er een plan was, zou ik Chiara er niet bij betrekken.’
‘Uw Duitse edelmoedigheid siert u, maar is helaas ook behoorlijk dom. We zullen eens zien of signora Lombardi wat spraakzamer wordt als ze hoort dat we u gepakt hebben.’
Woede, frustratie en wanhoop vochten een felle strijd in Anna’s innerlijk uit. Het ene moment had ze het gloeiend heet, het andere ijskoud. Wat moest ze doen? In een poging haar tranen tegen te houden, deed ze haar ogen dicht.
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‘Geen verdere vingerafdrukken of wat dan ook te vinden in dat verdomde doosje.’
Marco en Flavia draaiden zich naar hem om toen Vico het plastic zakje met het kistje op tafel gooide.
‘En jullie hebben intussen de feiten verzameld…’ Hij sperde zijn ogen wijd open en liep met twee grote stappen naar het prikbord ter grootte van een deur. ‘Wat is dit voor chaos? Ik heb jullie toch uitgebreid uitgelegd hoe mijn systeem werkt? Het draait erom de feiten volgens…’
Flavia schudde haar hoofd. ‘Vic, je bent pas een paar weken bij ons, maar we kennen je eigenaardigheden inmiddels, en wat jij een systeem noemt, werkt voor ons niet. Pak een espresso en we vertellen je op ónze manier waar we staan.’
Vico ging mokkend aan tafel zitten. Wat bedoelden ze nou met ‘je eigenaardigheden’? Zijn systeem was doordacht en gebaseerd op wetenschappelijke studies. Waarom konden die twee dat niet begrijpen? Van Marco verwachtte hij weinig; die zat al meer dan twintig jaar bij de politie van Fontenaia. Maar Flavia was hier pas vijf maanden en had de potentie om een goede agente te worden, als ze maar wat beter zou luisteren.
‘Oké, wat hebben jullie ontdekt?’ vroeg hij zuchtend.
Flavia wees naar de foto van Dino Fusco en vertelde wat zijn ouders en twee van zijn vrienden hadden losgelaten. Hij was geboren en getogen in Fontenaia. Hij had een opleiding tot metselaar gevolgd. 26 jaar, tot oktober vorig jaar een relatie met Chiara Lombardi. Aan die relatie was abrupt een eind gekomen.
‘Zijn moeder wilde er niet over praten.’ Marco leunde op het bureau. ‘Maar zijn vrienden hebben unaniem verklaard dat Lombardi de oorzaak van de breuk was. Ze konden het alleen niet eens worden over de vraag of ze ontrouw was of dat ze te veel om geld gaf. Hoe dan ook, Fusco was compleet ingestort.’
‘Goed werk. Als we de reden voor de breuk achterhalen, hebben we misschien ook een motief.’ Vico maakte een aantekening. ‘Had hij verder vijanden?’
Flavia schudde haar hoofd. ‘Hij was “de beste zoon” en “eerlijkste vriend”’ – ze maakte aanhalingstekens in de lucht – ‘en er was niemand die hem kwaad wilde doen.’
‘Een engel op aarde,’ reageerde Vico ongelovig. ‘Begrijpen mensen dan niet dat dit om een moordzaak gaat?’
Flavia wees naar de volgende foto. ‘Het tweede slachtoffer, Stefano Garofalo, 28, was een neef van Dino Fusco. Op jouw aanwijzing hebben we zijn appartement nogmaals doorzocht, maar geen vergelijkbare geheime plek gevonden.’
Vico haalde zijn schouders op. Het was het proberen waard geweest.
‘De twee zaten als kinderen op dezelfde school en waren als broers. Maar de laatste tijd zijn ze niet meer samen gezien.’
‘Interessant, waarom niet?’
‘Pff, Vic. Je hebt ons eerst op pad gestuurd om feiten te verzamelen.’ Flavia hief haar armen op.
‘Dat weerhoudt jullie er niet van om na te denken.’ Vico’s gezicht bleef uitdrukkingsloos.
Flavia gromde. ‘Mogelijk heeft het te maken met de relatie met Chiara Lombardi: misschien was de ene neef jaloers op de andere.’
‘Klopt dat qua timing?’
Flavia haalde haar schouders op.
‘Moeten we checken,’ mompelde Marco.
Vico stond op en wachtte ongeduldig tot Flavia iets op een briefje noteerde en dat op haar prikbord hing. Hij wees naar de foto van de man met het donkere, korte haar. ‘Wat zeggen de artsen over nummer drie, Emilio Zanetti? Wanneer kunnen we hem ondervragen?’
Marco schudde zijn hoofd. ‘Hij zal het overleven, maar de kliniek houdt hem nog in een kunstmatige coma. Bij de laatste poging om hem te extube… exorci… nou ja, om die slang uit zijn keel te halen, ademde hij niet uit zichzelf. De dokters zeiden dat het nog een paar dagen kan duren.’
‘Porca
miseria! Zijn verklaring zou ons echt verder kunnen helpen. Misschien heeft hij gezien wie het gif in de drankjes heeft gedaan. Staat hij nog steeds onder politiebescherming? De moordenaar zou terug kunnen komen om zijn werk af te maken.’
‘Een carabiniere houdt continu de wacht bij zijn deur.’
‘En officieel zeggen de artsen nog steeds dat hij stervende is?’
Marco knikte.
‘Bene. Als duidelijk wordt dat iemand het heeft overleefd zitten we niet op een tweede moordpoging te wachten. Wat weten we over hem?’
Flavia somde de feiten op. ‘Emilio Zanetti, 32 jaar, geboren en getogen in Florence. Hij was in de verte familie van de twee doden. De families van de slachtoffers wisten weinig over hem. Hij begon drie jaar geleden als monteur in de werkplaats van zijn oudoom in Fontenaia. Maar daar hield hij het niet lang vol; er waren steeds ruzies omdat hij slordig werkte.’
‘Enige connectie met de twee doden, behalve die verre familieband?’
‘Dino Fusco heeft ooit vier weken geholpen in diezelfde werkplaats,’ zei Marco, ‘maar niemand bevestigde dat ze hecht bevriend waren.’
‘Zanetti is tweeënhalf jaar geleden weer terugverhuisd naar zijn geboorteplaats Florence,’ voegde Flavia eraan toe. ‘Dat hebben we uit het bevolkingsregister.’
‘Ja, dat snap ik. En zijn ouders of andere familieleden? Zijn jullie al in zijn woning geweest? Hebben jullie de buren gesproken?’
Marco leunde op zijn bureau en keek Vico scherp aan. ‘Ik weet dat commissario Martinelli gewend is aan de politie van Rome. Maar hier heb je alleen ons tweeën en een paar carabinieri, die ons dankzij mijn vriendelijke karakter af en toe helpen. We zouden het dus op prijs stellen als je een tandje terugschakelt en waardeert wat we tot nu toe hebben verzameld – en dat is best veel.’
Vico hield Marco’s blik vast. Een tandje terugschakelen? Dat was geen optie als het om mensenlevens ging. Vico hief zijn handen. ‘Dan doen we het zo: Marco, ga morgen als eerste naar Florence. Bekijk zijn woning en vraag rond in de buurt of iemand hem kent. Flavia, zoek meer uit over zijn ouders en familie. En we moeten weten hoe hij naar Fontenaia is gekomen, waar hij heeft overnacht, en wie hij verder nog heeft ontmoet. We kunnen niet wachten tot hij misschien ooit wakker wordt en ons zijn verhaal vertelt.’
Zijn collega’s knikten, maar hij kon aan hen zien dat ze niet blij waren met alles wat hij hun opdroeg. Maar dat was hij zelf ook niet. En als hij morgen weer een telefoontje van de burgemeester kreeg die hem onder druk zette, bleef er niets anders over dan dag en nacht doorwerken. Hij wees naar een foto waarop een geel vlaggetje naast een bot was te zien. ‘Is er al meer nieuws over onze onbekende uit het bos?’
Marco pakte een stapel documenten en liet ze met een klap terugvallen op het bureau. Het bovenste blaadje raakte los en zweefde voor Flavia’s voeten. Ze raapte het op. ‘Er zijn nog talloze tips van mensen in het dorp die we moeten vergelijken met de vermissingen in de afgelopen jaren. Wat zullen we eerst doen? De ruzie tussen de neven onderzoeken? Zanetti’s familie en buren opsporen?’
‘Of de dode vrouw in het bos identificeren?’
Zijn collega staarde hem, heftig ademhalend, aan.
Vico stapelde de papieren netjes op en nam ze mee. ‘Ik zal ze vanavond doorkijken.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Chiara Lombardi heeft nu lang genoeg zitten sudderen. Ik ga haar nu ondervragen waarom ze Anna Wagner heeft aangezet tot inbraak bij haar ex-vriend Dino Fusco. Misschien gaat een van die twee eindelijk praten.’
Hij pakte het metalen doosje en liep naar de verhoorkamer.
Er was iets gebeurd tussen de twee neven waardoor het contact was verbroken, en het derde slachtoffer was weggegaan uit Fontenaia. Had dit allemaal met elkaar te maken, of was het puur toeval? Maar Zanetti was nog niet terug in de stad of er werd een aanslag met gif gepleegd. Was maar één van de drie het doelwit geweest, of misschien wel alle drie? Wie wist dat ze op het familiefeest zouden verschijnen? Wie had een motief om hen te vermoorden?
Al die onbeantwoorde vragen maakten hem woest – precies de juiste stemming voor een gesprek met Chiara Lombardi.
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‘Ik had mezelf voorgenomen niet te gaan huilen,’ snoof Anna luid terwijl ze haar rood doorlopen ogen naar Malte wendde.
‘Anna, wees toch niet zo streng voor jezelf! Je bent ook maar een mens. Wat je de afgelopen dagen hebt doorgemaakt, zou niemand in de koude kleren gaan zitten.’ Hij klonk vol medeleven.
Ze knikte. Malte wist altijd precies de juiste snaar te raken. Het was helemaal niet erg om even niet sterk te zijn.
‘Waarom heb je niet naar me geluisterd en je erbuiten gehouden? Ik ben zo opgelucht dat ze je niet hebben opgesloten.’
‘Ja, Chiara was echt moedig. Ze was bereid een volledige verklaring af te leggen, heeft alles verteld wat ze wist en alle schuld op zich genomen dat ze mij had aangezet om die woning te doorzoeken.’
‘En daardoor moesten ze je laten gaan.’
‘Nou, denk maar niet dat Martinelli het zomaar opgaf! Hij wilde me nog steeds opsluiten voor huisvredebreuk.’ Anna nam een slok rode wijn. ‘Je gelooft nooit wie me eruit heeft gehaald: Giovanna!’
‘De eigenaresse van het restaurant?’
‘Ja! Ze kende Dino’s moeder – die vrouw die me in de douche betrapte – en heeft haar overgehaald om geen aangifte te doen. Ik weet niet precies wat er is gebeurd of wie wie een gunst verschuldigd was, maar Martinelli had blijkbaar geen andere keuze dan me te laten gaan.’
‘Jij hebt echt geluk. En blijkbaar ook al een goede vriendin.’
‘Nou ja, je had moeten horen wat ze me op weg naar huis allemaal naar het hoofd slingerde. Ze zei dat Chiara en ik haar zaak ruïneren. Als bekend wordt dat beide serveersters in de gevangenis zitten, wil niemand meer bij haar eten. Ik krijg pas salaris als het restaurant weer goed loopt.’
‘Ai. En dat uit pure naastenliefde.’
Anna wist nog niet hoe ze zich er verder doorheen moest slaan. Maar dat was een oplosbaar probleem, in tegenstelling tot een gevangenisstraf.
‘Gelukkig hoef je nu nergens bang meer voor te zijn en kun je je er verder buiten houden.’ Malte glimlachte haar bemoedigend toe.
Anna krabde aan haar hoofd. ‘Tja… dus… eigenlijk…’
‘Annina, wat heb je nou weer gedaan?’ Maltes stem klonk scherp.
Ze grijnsde verontschuldigend en haalde een klein sleuteltje uit haar zak. ‘Misschien heb ik die ‘per ongeluk’ uit Dino’s doosje gehaald voordat ik het aan de politie gaf.’
‘Anna, je bent knettergek! Je moet dat ding onmiddellijk naar het bureau brengen! En dan kom je naar huis. Vergeet dat huis van je nonna en wees nou eens één keer verstandig, alsjeblieft!’ Maltes beeld trilde; blijkbaar schudde hij met zijn telefoon.
Anna aarzelde. Ze wist hoezeer hij gelijk had… ‘Maar als ik met de sleutel bij de politie aankom, arresteren ze me meteen weer omdat ik daadwerkelijk iets gestolen heb. En wat als ze Chiara ergens de schuld van willen geven en die sleutel opeens verdwijnt? Ik vertrouw Martinelli niet. Onze kok Luca zegt dat die vent regelmatig bewijzen vervalst. En hij heeft mij en Chiara in de val gelokt. Wat als hij altijd met gemerkte kaarten speelt?’ Anna stond op en liep door de kamer. ‘Nee, we moeten uitzoeken waar die sleutel op past.’
‘We?’
Anna plofte in de oorfauteuil van haar grootvader. ‘Ik wou dat jij hier was! Hoe moet ik dit in mijn eentje doen, zonder ook maar één vriend in mijn buurt?’
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Vico had de stapel papieren nog maar voor de helft doorgenomen. Als Marco de documenten toch al had uitgeprint, hoefde hij ze tenminste niet van een beeldscherm te lezen. Het enige licht in het politiebureau kwam van zijn bureaulamp. Hij hield van de stilte. Door het open raam hoorde hij de krekels tjirpen en af en toe een brommer voorbij knetteren.
Aangezien de feitenbasis behoorlijk dun was – vrouwelijk, ongeveer drie jaar geleden vermist, waarschijnlijk jong – had hij al meer dan tien personen geïdentificeerd die mogelijk overeenkwamen met het lichaam in het bos. Of dat hen verder zou helpen, kon hij niet zeggen, maar deze klus moest in elk geval worden afgehandeld. Hij leunde achterover en wreef over zijn slapen. In geen enkele zaak kwamen ze verder. Op deze manier kon hij niet bij zijn vader hoog opgeven van zijn fantastische resultaten, en ook de gemeenschap niet tegen geweldplegers beschermen. Chiara Lombardi had verteld dat Dino Fusco vroeger lid van een motorbende was. Dat was op zich geen misdrijf en bracht hem geen stap dichter bij de oplossing van de zaak. Bovendien had hij Anna Wagner moeten laten gaan. Was ze echt zo naïef? Of had ze haar eigen agenda? Hij moest…
De traptreden kraakten. Het was even na middernacht. Maakte de nachtbewaker van de arrestantencel een ronde?
Vico stond op, pakte zijn revolver uit de lade en stak hem achter zijn riem. Hij hoorde een sleutelbos rammelen.
‘Marco? Wat doe jij hier?’
Zijn collega verstijfde. ‘Je liet me schrikken! Het is al na twaalven.’
‘Weet ik. Ben je iets vergeten?’ Hij wees naar het dossier onder Marco’s arm.
‘Wat? Nee. Ik… tutto bene. Dat kan wel tot morgen wachten. Ik ga er weer vandoor.’
‘Wil je die documenten niet even in het kantoor leggen?’ Vico kon zijn ogen niet van de papieren afhouden. Had hij maar röntgenogen. ‘Ik kan ze ook wel meenemen.’
‘Nee!’ ontsnapte het Marco. ‘Ik bedoel, het is al goed. Ik regel het morgen wel. Ik… ik ga nu echt. Morgen weer een drukke dag, chef. Buonanotte.’
Vico bleef nog enkele ogenblikken naar de gesloten deur staren. Het slaperige gehucht was opeens een kaartenhuis vol geheimen geworden.
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‘Verdorie!’ Toen er vroeg in de ochtend werd aangebeld, stootte Anna haar hoofd tegen de rustieke keukentafel. Ze was net bezig om de wiebelende tafelpoot vast te spijkeren. De klusjesman was blijkbaar te vroeg. Maar dat kwam haar wel goed uit; ze wilde eindelijk weer eens douchen zonder zich zorgen te hoeven maken over de gesprongen leiding in de woonkamer. Maar toen ze opendeed stond er geen klusjesman voor de deur. De ongeveer 50-jarige man had een stoppelbaard en grijzend, krullend haar dat bijna tot zijn schouders reikte. Zijn donkerblauwe colbert was bedekt met roos. Hij droeg een spijkerbroek en versleten bruine leren schoenen.
‘Ciao, signora Wagner. Mijn naam is Adriano Rossi en ik ben de hoofdredacteur van de Gazzettino Fontenaia. Zou ik een paar minuten van uw tijd mogen?’
De hoofdredacteur? Hadden ze bij de plaatselijke krant eindelijk haar e-mail over een vakantiebaan gelezen? ‘Waar gaat het over?’
‘Gewoon een paar vragen over de gebeurtenissen van de afgelopen dagen.’
Geen sprake van. Hij wilde een interview met een verdachte in de moordzaak ‘Toscaans Dodendiner’ om zijn aantal kliks omhoog te krijgen. Ze keek op de klok. Over een paar minuten zou de klusjesman er zijn. Ze wilde eigenlijk nog snel ontbijten.
Alsof hij haar gedachten kon lezen, hield Rossi een zak omhoog waaruit een verleidelijke geur kwam. ‘Ik heb ook verse koffie en brioches meegenomen.’
Een hoofdredacteur die zelf interviews afnam en daarvoor zelfs nog naar de bakker ging? Dat deden zelfs de stagiaires bij de Hamburger Alsterpost niet. Nu was ze extra op haar hoede. Maar deze man zou ze wel aankunnen. ‘Goed dan. Laten we buiten gaan zitten.’ Ze sloot de deur en leidde hem naar het terras. Er was geen reden om een nieuwsgierige journalist het huis binnen te laten.
Even later zaten ze tegenover elkaar aan de wiebelige houten tafel van haar grootouders, die Anna hoognodig moest afbijten en opnieuw lakken. Maar dat stond pas op nummer 186 van haar prioriteitenlijst.
Hij zette een koffiebeker voor haar neer. ‘Ik hoorde dat u hier onlangs bent ingetrokken en wilde weten hoe het u hier bevalt.’
Anna lachte hardop. ‘Beste meneer Rossi, ik heb lang genoeg op een redactie gewerkt om te weten dat journalisten vooral geïnteresseerd zijn in goede verhalen. Waarom komt u niet meteen ter zake?’
Rossi keek haar verrast aan. ‘U bent journalist? Goed dan, collega, dan hoef ik niet om de hete brij heen te draaien. Ik vraag me af wat een jonge Duitse vrouw, die toevallig in ons stadje is beland, te maken heeft met de gewelddadige dood van drie van onze inwoners.’
‘Niets.’ Anna nam rustig een hap van haar brioche. Ze was niet van plan hem informatie te geven. Ze kon zich al voorstellen wat morgen het voorpaginanieuws zou zijn: ‘Moordende vakantiekracht slaat toe.’
‘Dat is me te weinig.’ Hij leunde achterover en telde op zijn vingers. ‘Ten eerste bent u pas een paar dagen voor de aanslag bij Giovanna begonnen. Ten tweede heb ik gehoord dat u die drie mensen hebt bediend. En ten derde bent u gisteren in handboeien naar het stazione di polizia gebracht door Vico Martinelli, om kort daarna weer vrijgelaten te worden.’
‘Inderdaad. Omdat ik niets met de zaak te maken heb.’
‘Maar het was zo…’ Hij pauzeerde even, terwijl hij geconcentreerd een stuk van zijn brioche afbrak. ‘… dat een zekere Giovanna Cappelli kort daarna ook ter plaatse was. Ik vraag me af welke deal daar gesloten is.’
‘U hoort en vraagt zich wel heel veel af.’
‘Dat is mijn werk.’
Anna veegde een kruimel van haar broek. Ze was verbaasd hoe goed Rossi geïnformeerd was en vroeg zich af of ze de rollen kon omdraaien. ‘Goed, ik zal u vertellen wat ik weet.’
‘Geweldig!’ Hij stak het stukje brioche in zijn mond en haalde zijn notitieblok tevoorschijn.
Anna vertelde hem in grote lijnen over haar aankomst en het feest. Ze probeerde zich te beperken tot feiten die hij ook van andere gasten had kunnen horen. ‘En nu wordt het spannend.’ Met gevoel voor drama nam ze een slok koffie. ‘Drie vrienden worden tegelijkertijd vergiftigd. Op een feestje met tientallen mensen. Waarom slaat de moordenaar daar toe en niet in het geheim?’ Ze boog zich naar voren. ‘Waarom neemt hij zo’n risico?’
Rossi draaide bedachtzaam zijn pen rond. ‘Hij moet er een voordeel bij hebben dat het risico waard is.’
‘Zo zie ik het ook.’ Anna leunde ontspannen achterover. ‘Hij kan iemand anders de schuld geven.’
‘U bijvoorbeeld.’
‘Wat onzin is, want ik had geen van de slachtoffers eerder ontmoet. Kende u de slachtoffers eigenlijk?’
Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet persoonlijk. Twee van hen kwamen uit het dorp, de derde kwam van buiten.’
‘Dat dacht ik al,’ loog Anna. ‘De derde heeft volgens mij een geheim.’ Ze wist niet wie Rossi als ‘de derde’ beschouwde, maar dat maakte niet uit.
‘Artikelen over geheimen leveren altijd veel kliks op,’ zei Rossi met een brede grijns. ‘Ik luister.’
Ze keek om zich heen, alsof ze zich ervan wilde vergewissen dat niemand hen kon horen. ‘Er wordt gezegd dat hij iets wilde hebben.’
‘Wat dan?’
‘Het is maar een vaag idee…’ Ze stopte met praten en kneep haar lippen samen, alsof ze diep moest nadenken.
‘Het zou te maken kunnen hebben met…’ Abrupt brak hij zijn zin af en richtte zich op. ‘Wacht eens eventjes, ík stel hier de vragen.’ Hij leek een beetje geïrriteerd – of gekrenkt in zijn journalistieke eer. ‘U hebt geen idee van een geheim, toch?’ Hij keek haar recht aan.
Anna nam een slok koffie. ‘Wie niet waagt, die niet wint.’
‘Dat was slim. Dit punt gaat naar u.’ Ze zwegen beiden even.
‘Ik kan u vandaag geen uitspraken meer ontlokken, of…?’ vroeg Rossi ten slotte.
‘Niet zonder tegenprestatie.’
‘Wat wilt u van me?’
Het feit dat Giovanna haar salaris tot nader order had stopgezet, zou binnenkort een probleem worden. ‘Ik wil het huis van mijn oma opknappen.’ Ze maakte een weidse handbeweging over het verweerde metselwerk en het overwoekerde gras. ‘Daarom moet ik, als ik hier ben, extra geld verdienen.’
‘U wilt werken als freelance journalist.’ Het klonk als een constatering.
Ze knikte.
‘Uffa, uw Italiaans is niet slecht, maar als journalist hebt u toch meer nodig. Het juiste instinct voor een knaller, plus tact, kennis van de cultuur en vertrouwen van de bevolking. Dat zal – zeker als verdachte – nogal lastig voor u worden.’
‘Ik kan u alleen mijn woord geven dat ik onschuldig ben. Maar wat schrijven betreft: ik ben echt goed. Als u als hoofdredacteur zelf interviews afneemt, kunt u vast wel wat hulp gebruiken.’
Hij draaide opnieuw met zijn pen. ‘U bent in elk geval slim. Ik moet erover nadenken. Het zou tot behoorlijke problemen kunnen leiden…’
‘Als nieuweling in de stad kan ik ongestoord domme vragen stellen. En ik zou graag willen weten of er iets waar is van de beschuldigingen tegen commissario Martinelli. Er wordt gezegd dat hij bewijs heeft vervalst en daarom is overgeplaatst.’
Rossi trok zijn wenkbrauwen op.
Op dat moment riep iemand van bovenaan de trap. ‘Scusi, bent u daar beneden, signora Wagner?’
Wat een slecht getimede onderbreking! Waarom kwamen klusjesmannen altijd precies op de verkeerde tijd? ‘Ja, ik kom er zo aan.’
Ze richtte zich weer tot Rossi, maar haar kans was verkeken.
Hij was al opgestaan. ‘Bedankt voor de informatie. We komen elkaar vast nog eens tegen, Fontenaia is een dorp.’
Teleurgesteld gaf ze hem een hand en liep de trap op naar de binnenplaats. Hopelijk was de klusjesman deze onderbreking waard.



21
‘Die slijmbal was meer geïnteresseerd in het bekijken van mij dan in het bekijken van de waterschade,’ zei Anna terwijl ze met een scherp keukenmes luidruchtig de courgette in kleine stukjes hakte.
‘Ai,’ zei Malte zachtjes en hij trok een pijnlijk gezicht.
‘In elk geval heeft hij de leiding gerepareerd. Maar toch heb ik het gevoel dat ik hier alleen maar omringd word door idioten.’
Malte kuchte nadrukkelijk.
‘Gekkie, ik bedoel natuurlijk hier: die politieman, die journalist, die klusjesman… In elk geval kan ik nu weer douchen zonder dat ik daarbij het hele huis onder water zet.’
‘Over water gesproken, ik zag je moeder gisteren in de drankwinkel.’
Anna probeerde zo natuurlijk mogelijk te glimlachen. ‘Alles oké thuis?’
‘Als je haar eens zou bellen, zou je daar zelf achter kunnen komen.’
‘En wat moet ik haar dan vertellen? “Mam, alles oké hier, het huis van je ouders is een bouwval, hun graf ziet er geweldig uit en, o ja, ik heb even in de gevangenis gezeten.”’ Anna ging weer verder met het snijden van ingrediënten voor de salade. ‘Ik bel haar wel als deze hele moordzaak voorbij is.’
‘Je geeft niet op, hè?’
Ze stak het mes in de oude houten snijplank. ‘Ik wil verdorie weten wat hierachter zit. Wie zou die drie hebben willen vermoorden? Maar altijd als ik me ergens mee bemoei, levert dat problemen op.’
‘Zoals met een gestolen sleutel. Nee, wacht, dat heeft nog geen problemen opgeleverd.’
Anna’s bezieling leek opeens verdwenen. ‘Ja, ik weet het, het was een stom idee. Maar ik moest íéts doen.’
‘En nu zou je het juiste kunnen doen en hem anoniem aan de politie overhandigen. Misschien zijn de flikken dom genoeg om niet te begrijpen dat dat ding van jou komt.’
‘Of…’ Anna liet de gehakte courgette in de minestrone glijden. ‘… mijn lieve vriend helpt me uit te vinden waar die sleutel op past.’
‘Probeer eens een Reverse Image Search. Je uploadt een foto van de sleutel. Als er ergens op internet een vergelijkbare afbeelding is, kan dat je een eerste hint opleveren.’
‘Je bent briljant, allerliefste mens ter aarde!’ Ze gaf een dikke kus op de camera van haar tablet.
Malte schreeuwde en hield zijn handen voor zijn ogen. ‘Ik wist het, het is fout om je te helpen. Doe dat nooit meer, dat was echt smerig!’
De wekker ging af en Anna haalde haar saliebrood uit de oven. Het rook heerlijk naar kruiden en olijfolie.
‘Was Italië maar niet zo ver weg. Ik zou zo graag weer van je kookkunsten genieten,’ zei Malte met een toon van verlangen in zijn stem.
Anna pauzeerde even. ‘Ik mis jou ook. Het zou fijn zijn als je de dansstudio gewoon een week kon sluiten en hierheen kon komen.’
‘Je kunt me altijd bellen.’ Hij stuurde haar een luchtkus. ‘Ik kijk ernaar uit om je hier weer te zien. En wees in de tussentijd alsjeblieft voorzichtig, Annina! Iemand die drie mensen tegelijk vermoordt, deinst waarschijnlijk niet terug voor een vierde.’
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‘Wij hebben het gevonden!’ Flavia stormde Vico’s kantoor binnen en zwaaide opgewonden met haar politiepet.
Vico sprong overeind. ‘Het winnende nummer van de volgende lottotrekking?’
Ze was even sprakeloos.
Hij zuchtte. ‘Minder emotionele uitbarstingen en meer precisie alsjeblieft. Wat hebben jullie?’
Flavia keek naar het plafond. ‘Dio
del cielo! Lieve god, wat heb ik gedaan dat ik gestraft word met deze chef?’
‘Je moet heel braaf zijn geweest. Van mij kun je nog een hoop leren. Bijvoorbeeld hoe je meteen ter zake komt.’
De jonge agente kreunde. ‘Eigenlijk zou ik gewoon weer weg moeten gaan en Marco om hulp vragen. Maar aangezien we de schedel van de dode hebben gevonden, moet jij komen.’
‘Jullie hebben wat?’ Vico greep zijn jas en volgde zijn collega op een drafje.
Het stuk bos was voorzien van zoveel geel-witte afzetlinten dat het leek alsof iemand de bomen als kerstcadeau wilde inpakken.
Vico liep meteen naar de carabinieri toe die waren opgeroepen om verder naar botten te zoeken.
Opgewonden gemompel vulde de lucht terwijl hij zich door de groep heen een weg naar het middelpunt baande. Half verborgen onder een boomstam lag de schedel. Vico hurkte neer om hem beter te bekijken. De vindplaats was zorgvuldig gemarkeerd met een geel vlaggetje. Binnen een straal van vijftien meter zag Vico nog twee andere gekleurde markeringen bij andere botdelen.
‘Best ver weg van de eerste vindplaats.’
Flavia haalde haar schouders op. ‘Als het echt wilde zwijnen waren, mogen we blij zijn dat we het hoofd überhaupt hebben gevonden.’
‘Ik zou de plek willen vinden waar ze oorspronkelijk begraven was. Daar zouden we nog belangrijke sporen kunnen vinden.’
‘Dat kun je vergeten, Vic. Met de botten die zo verspreid liggen, zouden we het hele bos kilometer na kilometer moeten doorzoeken.’ Flavia wees naar het dichte struikgewas. ‘Of kappen.’
Vico moest haar helaas gelijk geven. Ietwat geïrriteerd vroeg hij: ‘Heb je de patholoog-anatoom op de hoogte gebracht?’
‘Silvana? Natuurlijk, maar ze kan pas morgen komen. Vandaag moet ze nog een onopgeloste doodsoorzaak in Pisa onderzoeken. Ze zei dat onze dode in het bos toch al koud is en nog best een paar uurtjes kan wachten.’
Vico trok zijn wenkbrauwen op. ‘Als Mohammed niet naar de berg komt, dan brengen wij de berg maar naar Mohammed.’ Hij trok handschoenen aan, maar voordat hij de vondst aanraakte, draaide hij zich nog een keer om. ‘Hebben jullie foto’s van de plaats delict gemaakt en de sporen veiliggesteld?’
‘Alles is gedaan, commissario. Maar er viel niet veel veilig te stellen. Dat ding ligt er al te lang om nog te kunnen vaststellen hoe het hier terecht is gekomen,’ antwoordde een van de carabinieri.
Vico knikte en tilde de schedel bijna teder van zijn modderige rustplaats. Aan één kant zat een langwerpige deuk en vanaf daar liepen spinnenwebachtige scheuren naar buiten.
‘Denk je dat de wilde zwijnen dat gedaan kunnen hebben?’ vroeg Flavia aarzelend.
‘Wij denken niet, wij verzamelen feiten. Haal een bewijszak. We gaan naar Pisa.’
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‘Wat hebben jouw grootouders veel gelezen!’ Chiara stond voor de kamerhoge boekenkast in de woonkamer en bladerde door een gehavende roman. ‘Ik ben meer van de Netflix-generatie.’ Ze lachte.
Anna kwam uit de keuken met een karaf water, met daarin een handvol munt uit de tuin. ‘Het huis zit vol herinneringen. Wat ik ook oppak, er borrelt meteen een verhaal op.’ Ze pakte het boek uit Chiara’s handen. ‘Nonno wilde altijd dat ik dit een keer las. Het zou me iets leren over volwassen worden.’
‘Zo te zien heb je het wel vaker gelezen.’
Anna lachte. ‘Het is in het zwembad gevallen. Nonno was woest. Hij heeft het laten drogen en vanaf toen was het me ten strengste verboden het nog aan te raken.’
‘Goede truc.’
‘Hé, het ging echt per ongeluk!’ Anna zette het boek terug in de kast en ging op de verschoten bank zitten. Ineens werd ze serieus. ‘Ik ben zo blij dat ze je hebben vrijgelaten.’
‘Nou ja, zo helemaal voorbij is het nog niet. Ik had een geweldige advocaat. Wat mijn motief voor moord betreft: hij heeft de argumenten van de politie volledig onderuitgehaald. Maar ze houden nog steeds rekening met de mogelijkheid dat ik het gif in de drankjes heb gedaan.’
‘Die mogelijkheid hadden we allemaal, ook de helft van de gasten op het verjaardagsfeest – je hebt gezien hoe ze de bar bestormden.’
‘Maar niemand van hen heeft een van de doden laten zitten – of was zo stom om die Tabascofles in de tas van de burgemeestersdochter van Castel Bianco te stoppen.’ Chiara liet zich in een van de oude leren stoelen zakken. ‘Ik mag Fontenaia voorlopig niet uit en moet me elke dag melden op het politiebureau.’
‘Dus ze verdenken je nog steeds.’ Chiara haalde hulpeloos haar schouders op.
‘Wat een ellende. Kan ik iets voor je doen?’ Anna aarzelde even. ‘Behalve ergens inbreken?’
Haar collega lachte zachtjes. ‘Dank je, je humor doet me goed. Maar ik vrees dat er niets is wat we nog kunnen doen.’
Anna’s hoofdhuid tintelde. Ze moest haar mond houden. Ze moest de sleutel met een anonieme brief naar de politie sturen. Maar ze flapte het er al uit voordat ze er over had nagedacht: ‘Ik heb een kleine sleutel in Dino’s woning gevonden, waarschijnlijk van een caravan.’ Maltes tip van de beeldzoekfunctie was goud waard geweest.
Chiara staarde haar sprakeloos aan.
Verdorie, verdorie! Waarom kon ze haar mond niet houden? Malte had gelijk: zodra haar nieuwsgierigheid het overnam, was er niets wat haar kon stoppen.
‘Dino had een caravan,’ antwoordde Chiara zacht. ‘Dat ding staat op de La Silva-camping. Ik ben er maar één keer met hem geweest. En lag die sleutel op zijn geheime verstopplek?’
Anna knikte opgewonden, terwijl Chiara met haar vingers op de leuning van de stoel trommelde. ‘Mijn auto staat hier. Als we meteen gaan, zijn we terug…’
‘… voordat Giovanna ons nodig heeft voor de voorbereidingen van de heropening.’ Anna hief haar armen omhoog, maar liet ze meteen weer zakken. ‘Maar je mag Fontenaia niet uit.’
‘Dat is mijn zorg. Ik ben het zat om de slechterik te zijn in dit spel. De politie gaat zeker niet bewijzen dat ik onschuldig ben.’ Chiara pakte haar tas van de tafel.
‘Oké dan.’ Anna viste de sleutel uit de achterste hoek van de besteklade. ‘Dan moeten we er alleen voor zorgen dat niemand ons betrapt.’
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De politiewagen scheurde met zwaailichten aan over snelweg E80 richting Pisa.
‘Ik neem aan dat je weet dat de signaallamp alleen in noodgevallen is toegestaan?’ Vico hield zich stevig vast aan de handgreep boven de deur.
‘Tuurlijk,’ antwoordde Flavia zonder een spoor van emotie.
‘En?’
‘We moeten zo snel mogelijk uitzoeken wat er met die vrouw is gebeurd, voor de lunchpauze van de patholoog-anatoom. Als dat geen noodgeval is!’
‘Waarom zet je de sirene er niet meteen bij aan?’
‘Als je erop staat…’ Flavia zette de sirene aan.
‘Maar ik…’ Hij zuchtte en gaf het op. Hoe moest hij de komende maanden samenwerken met deze eigenzinnige collega? Misschien kon hij haar naar een bijscholingscursus sturen. Dan was ze een tijdje weg, leerde ze hopelijk eindelijk regels en discipline, en kon hij de zaken op zíjn manier aanpakken. En Marco? Die zou hij met een familiegrootverpakking grissini in een hoek zetten. Met een zucht zette Vico de radio aan. Misschien had klassieke muziek een kalmerende uitwerking op Flavia.
Twintig minuten later arriveerden ze bij het Universitair Medisch Centrum in Pisa, waar ook de afdeling forensische geneeskunde was gevestigd. Het onopvallende rode bakstenen gebouw met witte pilaren tussen de ramen op de bovenste verdieping deed Vico eerder aan een brandweerkazerne dan aan een ziekenhuis denken. Terwijl ze uitstapten, raasde een ambulance met zwaailichten en sirene voorbij. Vico trok zijn wenkbrauwen op en wees naar het voertuig. ‘Dát is een noodgeval.’
‘Het doel heiligt de middelen. Wil je weten wat er met onze onbekende is gebeurd of niet?’ Flavia streek energiek haar weerbarstige haar naar achteren en zette het vast met een clip. Zuchtend opende Vico de kofferbak, net toen Flavia er al stond en de transportkist met de schedel eruit haalde.
‘Voorzichtig, joh!’
‘Hoezo? Ze is toch al dood.’ Ze klemde de kist onder haar arm en liep met stevige passen naar de ingang.
Vico keek haar hoofdschuddend na.
‘Kunnen jullie vliegen, Vico?’ begroette Silvana de agenten toen ze haar kantoor binnenkwamen.
Vico maakte een afwijzend gebaar en knikte naar Flavia om aan te geven dat ze het bewijsmateriaal op het bureau moest leggen. ‘We hebben zo snel mogelijk je beoordeling nodig.’
Silvana keek op de klok. ‘Ik stond net op het punt lunchpauze te houden.’
‘Ben je niet nieuwsgierig of de vrouw een natuurlijke dood is gestorven?’ Vico schonk haar een innemende glimlach. Hij kende Silvana’s drang om alles tot op de bodem uit te zoeken.
‘Je kent me al te goed, nietwaar, Vico? Maar daarvoor trakteer je me straks wel op een portie pasta alla vongole.’
Vico bromde. Hij hield niet van mosselen in zijn eten, en dat wist Silvana maar al te goed.
‘Dat beschouw ik als een “ja”. Kom mee, ik zal kijken wat ik kan doen.’
Vico volgde de lange patholoog door de kronkelende, naar ontsmettingsmiddel ruikende gangen en vroeg zich af onder welk voorwendsel hij Flavia weg kon sturen. Een privé-lunch met Silvana was, ondanks de mosselen, verleidelijk. Natuurlijk alleen om de oude tijden te herbeleven.
Even later stonden ze rond een glanzende metalen autopsietafel. Midden op de tafel lag de schedel, verlicht door een felle lamp.
Silvana zette een bril op, trok handschoenen aan en begon het bot te onderzoeken met behulp van een lansvormig instrument. ‘Het cranium vertoont in het gebied van het os parietale een 3,7 cm lange fractuur. De daaruit voortkomende barsten in de schedelkoepel zijn onregelmatig en op sommige plaatsen…’
‘We willen maar één ding weten. Is het voor of na haar dood gebeurd, waren het dieren of was het moord?’ Flavia hield een scalpel omhoog.
‘Con la pazienza, s’acquista scienza, jongedame,’ antwoordde Silvana geduldig. Haast en spoed doen de wetenschap zelden goed. ‘En mijn ontleedbestek blijft op tafel.’ Onverstoord dicteerde ze nog meer medische termen in de recorder.
Vico trok een grijns toen hij Flavia onrustig van het ene op het andere been zag wiebelen. Blijkbaar hadden ze toch iets gemeen: ongeduld. Alleen miste Flavia de beheersing om die in toom te houden.
Ten slotte zette Silvana haar bril af en richtte zich op. ‘Ik kan het niet met honderd procent zekerheid zeggen, want daarvoor heb ik omliggend weefsel nodig. Als verwondingen ante mortem zijn toegebracht, zijn er bloedingen die relatief eenvoudig te detecteren zijn. Post mortem ontbreken deze uiteraard.’
‘Voor dit moment is negentig procent voldoende,’ antwoordde Vico met een onbewogen gezicht.
Ze glimlachte. ‘De vrouw is ofwel doodgeslagen ofwel had de pech dat er midden in het bos een zware ijzeren staaf op haar hoofd viel. Het is jullie taak om dat uit te zoeken.’ Ze trok haar handschoenen uit. ‘En nu mag je mij en je aardige collega op een lunch trakteren.’
Vico schudde spijtig zijn hoofd. ‘Dat zal tot de volgende keer moeten wachten. Eerst moeten we twee moordenaars vinden. Andiamo, Flavia, je hebt lang genoeg met het gereedschap gespeeld.’
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Het was druk op de snelweg richting Pisa. Chiara haalde halsbrekende toeren uit door haastig steeds van rijstrook te wisselen terwijl ze zich een weg door de file probeerde te banen. Anna wilde net iets gaan zeggen toen het geluid van een sirene achter hen klonk. Gepakt worden door de politie vanwege een snelheidsovertreding was wel het laatste wat ze nu konden gebruiken.
‘Merda!’ Chiara trapte het gaspedaal in, en Anna werd in haar stoel gedrukt.
Toen Chiara vlak voor een bestelbusje de linker baan op schoot, slaakte Anna een gil. ‘Niet doen, dat heeft geen zin.’ Ze hield van avontuur, maar nog meer van haar leven.
‘We zullen toch niet aan ze ontkomen,’ riep Chiara boos. Ze minderde vaart en maakte aanstalten om naar de vluchtstrook te rijden. Een politiewagen met zwaailicht en sirene scheurde hen voorbij.
Chiara sloeg met haar hand op het stuur. ‘Verdomme! Dat was de commissario! Hij heeft me vast gezien.’
Ook Anna was ervan overtuigd dat Martinelli op de passagiersstoel zat. Haar hart bonkte in haar keel. ‘Ik denk dat ze ons niet hebben opgemerkt. Ze zitten achter iets anders aan. Gewoon rustiger rijden, dan komt alles goed.’
‘Als jij dat denkt.’ Chiara paste haar snelheid aan het overige verkeer aan. Kort daarna verlieten ze de snelweg.
De weg slingerde door het schilderachtige Toscaanse heuvellandschap. Ze reden door meerdere dorpjes, waar inwoners voor petieterige cafés gezellig zaten te praten. Sommige oudere mannen zaten simpelweg op stoelen langs de kant van de weg naar het verkeer te kijken, vaak met een slapende hond aan hun voeten. De landelijke route voerde hen langs velden met lange rijen wijnranken, afgewisseld met olijfgaarden en dichte pijnboombossen. Anna volgde de route op haar telefoon terwijl ze berichten van haar vriendinnen uit Duitsland beantwoordde.
Even na het middaguur sloeg Chiara een zandweg in en passeerden ze een boog met daarop in verweerde letters DA
SILVA. Verschillende grindpaden splitsten zich af, en tussen de bomen zag Anna caravans, tenten en kleine hutjes. Links van de poort stond een bakstenen gebouw, dat was blijkbaar de receptie. De slagboom stond open en niemand leek geïnteresseerd in het controleren van in- of uitgaande auto’s. Zonder aarzelen reed Chiara verder en ze stopte pas toen ze buiten zicht waren. Soms bewonderde Anna de nonchalance van de Italianen. Malte zou ongetwijfeld naar de receptie zijn gegaan om uit te leggen waarom ze een caravan zochten die bij een mysterieuze sleutel hoorde.
‘Het is al een tijd geleden, maar de caravan moet ergens daarachter in het bos staan. Het was toen al bijna donker en Dino leidde me erheen.’
Ze liepen over de bosgrond die bezaaid was met dennennaalden. Anna ademde de frisse geur in. Het voelde meer als vakantie dan als een jacht op een misdadiger.
‘Sorry, ik dacht dat ik het gemakkelijk zou terugvinden,’ zei Chiara terwijl ze het zweet van haar voorhoofd veegde. De hitte van de middag was op haar hoogtepunt, en ook Anna voelde haar T-shirt aan haar rug kleven.
‘We geven nu niet op. Herinner je je iets anders? Geluiden of een geur misschien?’
Chiara haalde haar schouders op. Ineens bedacht ze iets. ‘Er was een klaterend geluid. Een beekje misschien?’
Anna keek op haar telefoon en bekeek de satellietbeelden. ‘Er stroomt een beekje langs de camping. Deze kant op.’
Vijf minuten later, na een korte worsteling met het struikgewas, stonden ze voor een oude caravan, bijna onzichtbaar verscholen achter de struiken. De buitenkant was smerig en een van de banden was helemaal plat.
‘Dit ding staat hier al een tijdje. En zo afgelegen van de rest.’
‘Zeker. Nu weet ik waarom Dino me hier ’s avonds mee naartoe nam. Wat een bouwval!’ Chiara lachte droogjes.
Anna trok twee paar plastic handschoenen uit haar tas. ‘Ik heb geleerd van mijn vorige ervaring. We hebben niet nog meer vingerafdrukken nodig waar ze niet horen.’
‘Hou jij je mond nou maar,’ antwoordde Chiara bits en ze pakte haar handschoenen.
Anna overhandigde haar de sleutel. ‘Wil jij?’
De deur kraakte bij het openen, en toen Anna naar binnen stapte wiebelde de caravan licht.
Binnen was het schemerig en rook het muf, maar wat Anna in het licht van haar telefoonlamp zag, verraste haar. ‘Het is hier eigenlijk best gezellig!’
Chiara knikte. ‘Het ziet er nog bijna net zo uit als ik me herinner.’
Ze trokken de gordijnen open. De helft van de ruimte werd ingenomen door een U-vormige hoekbank. In het midden stond een donkere houten tafel die, samen met de verbleekte kussens met bloemmotief, waarschijnlijk kon worden omgebouwd tot slaapbank. Naast de zitplaats stonden visspullen, laarzen en een metalen emmer. De kitchenette rechts daarvan herbergde een bonte verzameling oud servies en een paar lege drankflessen. Links zag Anna een kast met scheef hangende deuren, waarin slordig opgevouwen kledingstukken lagen, naast een paar pakken pasta en tomatensaus. De vloer was bedekt met een versleten tapijt vol vlekken.
‘Dino kwam hier af en toe om te vissen en zijn hoofd leeg te maken. Hij zei altijd dat hij me mee zou nemen. Maar behalve die ene romantische avond ben ik hier nooit geweest.’ Anna hoorde een onverwacht zachte toon in Chiara’s stem.
De vrouwen openden achtereenvolgens de laden en deuren in het keukentje.
‘Heb je enig idee waar we naar op zoek zijn?’
‘Ik weet alleen dat hij de sleutel van deze caravan in zijn geheime vakje had. Maar waarom, als hij hier niets te verbergen had?’ Chiara schudde haar hoofd en begon de hoekbank te inspecteren.
Anna voelde ook aan de onderkant van de laden en de achterkant van de kasten, op zoek naar geheime compartimenten, zoals in Dino’s woning.
‘Is hier geen badkamer?’
‘Haha, waar dan? Nee, je moet naar het toiletgebouw. Of het bos in,’ zei Chiara terwijl ze de piepende lade onder de eettafel uittrok en plotseling naar adem hapte. ‘O nee toch.’ Ze liet zich op de bank vallen en hield een klein blauw doosje omhoog.
Anna haastte zich naar haar toe terwijl de Italiaanse vrouw het deksel opende. Een fonkelende diamant straalde hun tegemoet. Zo te zien was het juweel een klein fortuin waard.
‘Dat is mijn ring. Hij heeft hem niet verkocht.’
De fluweelvoering in het doosje was versleten, alsof het regelmatig open en dicht was gedaan. In de lade zaten nog meer schatten: foto’s die Chiara eruit haalde en over de tafel verspreidde. De kiekjes toonden een lachende Chiara of haar en Dino als verliefd stel in betere tijden.
Chiara barstte in snikken uit. ‘O Dio. Hij hield toch van me. En ik heb alles verpest. Ik had gewoon met hem moeten trouwen. Dan waren we nu gelukkig geweest.’ Haar lichaam trilde.
‘Waren jullie verloofd?’ vroeg Anna terwijl ze Chiara’s arm vastpakte.
‘Nee, verdomme! Het was allemaal zo romantisch, té romantisch. Hij had voor ons gekookt in zijn appartement, de tafel stond vol kaarsen en overal lagen rozenblaadjes. Echt super kitsch. Maar ergens ook wel mooi, alsof ik een glimp in een ander leven kreeg.’ Ze slikte. ‘Mijn hart bonkte in mijn keel, want ik dacht de hele tijd dat hij me ten huwelijk ging vragen. En toen kwam hij uit de keuken met een tartufo, knielde voor me neer, en boven op het ijs lag inderdaad een ring.’ Ze perste haar lippen op elkaar en wendde haar blik af.
Anna voelde een brok in haar keel. ‘Maar je zei geen ja?’
‘De ring, Anna! Het was die ring.’ Chiara sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Ik ben geen juwelier, maar dat ding… dat was echt een grote diamant!’
‘Wat wil je daarmee zeggen?’
‘Snap je het dan niet? Dino had niet veel geld. We konden ons allebei net redden. Zijn familie heeft ook niks. Hij kon zich die ring nooit veroorloven. Nooit!’ Chiara’s stem sloeg over.
‘Je bedoelt dat hij hem gestolen had?’
Chiara snikte. ‘Ik zei dat hij me meteen moest vertellen waar hij die ring vandaan had. Ik smeekte hem geen stommiteiten uit te halen en hem terug te brengen.’
‘Hoe reageerde hij?’ vroeg Anna terwijl ze haar wenkbrauwen optrok.
‘Hij schreeuwde dat ik ondankbaar was. Dat hij alles voor ons gedaan had. En toen ik zei dat ik niet met een crimineel wilde trouwen, pakte hij… pakte hij… de ring in en stormde weg.’ Chiara’s stem brak. ‘Het was verschrikkelijk. Ik hield van hem… Hij kwam steeds weer langs om me op andere gedachten te brengen.’ Ze keek op en fluisterde bijna onhoorbaar: ‘Maar ik kon hem gewoon niet geloven.’
‘Chiara, ik begrijp je. En als hij echt van je hield, had hij je verteld waar die ring vandaan kwam,’ zei Anna terwijl ze in haar hand kneep.
Chiara knikte. ‘Het was zo erg. Voor het eerst was ik echt verliefd op een man en geloofde ik in zoiets als een toekomst. En toen heb ik alles verpest.’
‘Jij? Hij wilde gestolen waar om je vinger schuiven!’ Anna klikte met haar tong.
‘Ik had het je meteen moeten vertellen, maar het doet zo’n pijn.’ Ze huilde alsof al haar verdriet van de afgelopen jaren eruit moest.
Anna sloeg een arm om Chiara heen en streek door haar haar. Zoveel liefdesverdriet raakte haar. Ze veegde een traan van haar wang en wachtte tot Chiara rustiger werd.
‘Sorry.’ Chiara snoot luid haar neus. ‘Het is voorbij. Voor altijd.’
Hun telefoons trilden vlak na elkaar. ‘Verdorie, Giovanna vraagt wanneer we komen. Hoe laat is het?’
‘Jee, al veel te laat. We moeten terug. Anders belt ze misschien de politie nog.’
Chiara lachte schamper. ‘Dat moeten we absoluut niet hebben!’
‘We hebben alles doorzocht. Misschien was jouw verlovingsring Dino’s grote geheim.’
‘Ik moet hem hier laten, vind je niet?’ Chiara staarde naar de glinsterende ring.
Anna knikte, maar Chiara bleef even roerloos zitten.
Plotseling sprong ze op. ‘Weet je wat? Ik ben het zat om altijd het slachtoffer te zijn.’ Chiara klapte het doosje resoluut dicht en stopte de ring met de foto’s terug op hun plek. ‘Wie mijn Dino ook heeft vermoord, ik zal die klootzak vinden en Dino wreken!’
De plotselinge ommezwaai en de kou in haar stem gaven Anna kippenvel.
Chiara sloeg een halfopen kastdeur dicht en duwde zich langs Anna naar buiten. ‘Emilio zal me vertellen waarom Dino dood moest.’
‘Die vent in het ziekenhuis? Maar die ligt toch op sterven?’
‘Officieel. De politie denkt ons voor de gek te kunnen houden. Half Fontenaia weet dat hij het zal overleven.’
Malte had gelijk: Anna moest nog veel leren over de dorpsroddels voordat ze echt goede artikelen kon schrijven. Ze pakte Chiara bij haar arm. ‘Maak jezelf niet ongelukkig.’
Chiara draaide zich naar haar om en keek haar aan. Haar woede verdween even, haar gezicht was getekend door verdriet. ‘Dat ben ik al, Anna. Erger kan het niet worden.’



26
‘De dode in het bos heet Nicola Crippa, is 26 jaar, en komt uit de buurt van Castel Bianco.’ Vico gaf Flavia een notitie, die ze achteloos half over een foto van de plaats delict niette.
De terugrit uit Pisa had Vico benut om met Marco en enkele tandartsen te bellen, gebaseerd op de vermissingen in de dossiers. De vergelijking met enkele opvallendheden in het gebit van de dode op grond van het forensisch onderzoek leverde al bij het vijfde telefoontje een voltreffer op. Nu hadden ze zekerheid.
‘En, ze is vermoord?’
‘Marco, als je die grissino uit je mond haalde zou ik je iets beter verstaan!’
‘Niet zo streng, Vic,’ onderbrak Flavia hem. ‘Sinds hij gestopt is met roken, heeft hij nu eenmaal iets anders nodig.’ Ze wendde zich tot haar oudere collega. ‘De patholoog weet het zeker: ons slachtoffer is doodgeslagen.’ Ze wees op de spaarzame aanwijzingen.
‘Ze werkte als huishoudhulp en is tweeënhalf jaar geleden spoorloos verdwenen.’
‘Volgens jullie dossier,’ zei Vico terwijl hij een dun mapje richting Marco hield, ‘hebben jullie aangenomen dat ze een inbraak in scène heeft gezet en ervandoor is gegaan. Ze zou juwelen en andere waardevolle spullen hebben gestolen. Allemaal dingen die je gemakkelijk te gelde kunt maken.’ Vico bladerde verder. Zelfs zonder er diepgaand in te duiken zag hij veel lacunes in de uitvoering van het onderzoek. ‘Waarom hebben jullie eigenlijk geen andere scenario’s onderzocht?’
Marco keek uit het raam. ‘De aanwijzingen gaven duidelijk aan dat de huishoudhulp de dief moest zijn. De buit had een waarde van een getal van zes cijfers. Een mooi bedrag om een tijdje rustig van te leven.’
‘Jullie hebben haar opgegeven als voortvluchtige, maar niet verder gezocht?’
‘Dio
mio, wat wil je eigenlijk van me?’ Hij stond op, liep naar het prikbord en boorde een punaise midden in de foto van Nicola Crippa. ‘Ze had de sieraden en is ermee vandoor gegaan. Klaar.’
‘Maar dat is ze niet, want ze is vermoord!’ Vico sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Ik verwacht degelijk politiewerk, verdomme.’
Marco blies hoorbaar zijn adem uit en zakte weer in zijn stoel.
Vico balde zijn vuisten. ‘Als we nou maar wisten waar ze oorspronkelijk begraven was in het bos. Dan zouden we misschien kunnen achterhalen hoe ze daar terechtkwam.’
Flavia keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Of we willen of niet, we moeten werken met de aanwijzingen die we hebben.’
‘Dat weet ik wel! Maar ik mag toch hardop zeggen wat ik zou willen.’ Hij haalde diep adem. Met ruziemaken kwamen ze ook niet verder. ‘We hebben een lijk, maar door het gebrek aan duidelijke feiten hebben we meerdere mogelijkheden.’ Hij wreef over zijn slapen. ‘Scenario 1: Crippa ging er met de buit vandoor, werd in het bos door iemand verrast, neergeslagen en beroofd. De dader of daders begroeven het lichaam en gingen ervandoor.’
Flavia knikte. ‘De dief wordt zelf beroofd.’
‘Scenario 2: De huishoudhulp hielp mee met de inbraak. Ze kregen ruzie, ze werd door haar handlanger doodgeslagen en eindigde als lijk in het kreupelhout.’
‘Nummer 3: Ze had er helemaal niets mee te maken, maar betrapte de dader tijdens de inbraak. Die sloeg haar dood en versleepte haar.’ Flavia tikte met haar vinger tegen haar lippen.
Vico knikte. Tot zijn genoegen constateerde hij dat Flavia de feiten logisch met elkaar leerde verbinden.
‘Hoe dan ook, we zoeken een dief die moordenaar is geworden,’ concludeerde Flavia terwijl ze opstond.
‘Leuk verhaal, maar niet meer dan dat,’ zei Marco terwijl hij zijn handen in de lucht hief. ‘Crippa kon net zo goed met de buit door het bos zijn gevlucht en door een zware tak zijn geraakt. Geen moordenaar, alleen een inbreker. Basta.’
Flavia zuchtte theatraal. ‘Marco, als je dat gat in de schedel bekijkt moet die tak wel van ijzer zijn geweest.’
Marco smakte zijn grissino op tafel. ‘Ach verdomme, destijds verbaasde het mij ook. Crippa was verdwenen en de zaak werd als afgerond beschouwd.’
Vico spitste zijn oren. ‘Wat bedoel je daarmee?’ Marco rechtte zijn rug maar bleef zwijgen.
Vico keek hem even aan. Uiteindelijk hief hij zijn handen. ‘Goed, dan heropenen we de zaak en pakken de draad weer op bij Crippa’s laatste adres waar ze werkte.’ Hij tikte op tafel. ‘Avanti, collega. We gaan.’
‘Dat mogen jullie gerust doen,’ zei Flavia. ‘Het kan geen kwaad als jullie eens samen iets ondernemen. Ik richt me ondertussen op die andere moordzaak. De artsen zeggen dat Emilio Zanetti nu zelfstandig ademt. Maar tot we hem kunnen ondervragen moet ik nog steeds zijn familie en vrienden opzoeken voor verder verhoor.’
‘Vergeet Crippa niet. Ze is niet gevlucht, vermoedelijk is ze vermoord. We hebben alle informatie over haar nodig die we kunnen krijgen. En als Zanetti wakker wordt, wil ik dat meteen weten. Niemand mag hem spreken vóór ons.’ Vico hief zijn vinger waarschuwend op.
‘Geen zorgen. De carabiniere weet het. Hij bewaakt zijn deur en wijkt geen millimeter.’
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‘Buonasera, commissario Martinelli.’ Een onbeduidend dienstmeisje liet hen binnen in de villa van de Torcelli’s. Het drie verdiepingen hoge, kalkwitte huis stond te pronken op een nabijgelegen heuvel en werd omgeven door een uitgestrekte tuin. De gastvrouw wachtte hen op in een blauw geschilderde salon met een hoog plafond dat was voorzien van sierlijk stucwerk en imposante donkerbruine leren meubels. Olieverfschilderijen in gouden lijsten en rijkversierde, door ouderdom deels verweerde spiegels sierden de ruimte. Het parket glom alsof het net geboend was en er hing een vleugje jasmijn in de lucht.
‘Gaat u zitten, alstublieft. Mijn man komt zo.’ De stem van de witharige vrouw klonk fijn en breekbaar als een spinnenweb.
‘Signora Torcelli, misschien kunnen we alvast praten tot uw man komt? We hebben alleen maar een paar vragen over uw huishoudhulp.’
‘Wat is er met haar? Ze heeft toch niets uitgespookt?’ Ze keek nerveus naar de deur.
‘Niet dat ik weet,’ antwoordde Vico eerlijk. ‘Ik heb het over Nicola Crippa.’
De vrouw verbleekte. ‘Dus het is waar wat de mensen zeggen? Is Nicola de dode in het bos?’
Vico was steeds weer gefrustreerd over hoe snel geruchten en zelfs geheime vorderingen in onderzoeken in de openbaarheid kwamen. Hij knikte, en de vrouw sloeg een kruis.
‘Denkt u dat ze…?’
‘Buonasera,’ bulderde op dat moment een diepe stem. Een elegant geklede man in pak met glanzend gepoetste schoenen betrad de kamer. Vico voelde meteen dat er een onaangename autoriteit van hem uitging. De man gaf zijn vrouw een vluchtige kus op de wang en nam plaats bij hen. ‘Jullie hebben Nicola dus gevonden?’
Torcelli kwam snel ter zake, net als Vico. ‘Zou zij u bestolen kunnen hebben?’
‘Ik denk het niet…’ fluisterde signora Torcelli.
‘Uiteraard!’ gromde haar man. ‘Behalve dat ondankbare meisje was er niemand in huis. Dat hebben we destijds ook al aan de politie verteld. Dat meisje was een dievegge, klaar. Waarom valt u ons nu wéér lastig met deze zaak?’
Vico trok zijn wenkbrauwen samen. Het antwoord kwam te zelfvoldaan over. Had Torcelli iets te verbergen?
‘Carlo toch!’ Signora Torcelli legde haar hand op zijn arm. ‘Praat alsjeblieft niet zo over Nicola. Ze was een fatsoenlijk meisje.’
‘Genoeg hierover!’ onderbrak Torcelli bars. ‘Signor commissario, hebt u nog vragen die verder gaan dan wat we al eerder hebben verklaard? Anders verzoek ik u nu te vertrekken.’
Vico liet zich niet intimideren. ‘Wat is er destijds gestolen?’
‘Dat hebben we de politie toen al uitgebreid verteld.’
‘Nou, vertel het mij dan nog maar eens.’ Vico glimlachte.
‘Twee parelkettingen, drie paar oorbellen en een armband bezet met diamanten. Allemaal zeer waardevolle stukken.’ Hij had zo’n diepe stem dat Vico bijna dacht dat de grond onder hem wel moest trillen. De opsomming ging verder en kwam overeen met wat destijds was gemeld.
‘Je vergeet de loper,’ merkte zijn vrouw op.
‘Omdat die vergeleken met de juwelen niets waard was.’ Hij keek haar niet eens aan.
Vico’s nieuwsgierigheid werd gewekt. Elk detail kon belangrijk zijn en het tapijt stond niet vermeld in de dossiers.
‘Wat voor loper?’
‘Die lag altijd voor het kastje met de sieraden.’
‘Kunt u me laten zien waar hij lag? Marco, neem ondertussen de verklaring van signor Torcelli op.’ Dat zou de heer des huizes weghouden en hem de kans geven om nog wat woorden te wisselen met de meer coöperatieve vrouw.
Signora Torcelli keek haar man aan, die nauwelijks merkbaar knikte, en leidde Vico twee kamers verder. ‘Hier lag hij. We hebben inmiddels een ander tapijt gekocht.’
Vico keek om zich heen. ‘Uw man zei dat er ook een zilveren kandelaar gestolen was. Net zo een als deze?’ Hij wees naar een langwerpig kunstwerk op de schouw.
‘Ja, er waren er twee.’
Vico herinnerde zich de langwerpige indeuking in Nicola Crippa’s schedel. Er liep een koude rilling over zijn rug. De andere kandelaar zou weleens het moordwapen kunnen zijn.
Hij knielde, sloeg het nieuwe tapijt opzij en onderzocht het parket eronder. Een vermoeden vormde zich in zijn hoofd: Nicola Crippa was op het verkeerde moment op de verkeerde plaats. Of ze met de inbrekers had samengewerkt of niet kon hij niet zeggen, maar hier was ze vermoord. Hij stelde zich voor hoe het gebeurd kon zijn. Crippa betrapt de dief en probeert hem tegen te houden. De dader grijpt een kandelaar en slaat haar neer. Het kamermeisje zakt in elkaar. Het tapijt zit onder het bloed. Het lichaam, het tapijt en het moordwapen worden afgevoerd. Nicola Crippa wordt in het tapijt gerold en later begraven in het bos.
‘Zou één man in zijn eentje dat tapijt hebben kunnen dragen?’
‘Als hij sterk was, misschien. Het was een geweven oosters tapijt. Langwerpig. Twee bij vier of vijf meter misschien.’
Als Nicola Crippa in het tapijt was vervoerd, moest Vico van minstens twee daders uitgaan, anders waren er sporen van gesleep te vinden. Tenzij dat ook op miraculeuze wijze uit de dossiers was verdwenen.
Met de schijnwerper op zijn telefoon onderzocht hij zorgvuldig iedere vierkante centimeter.
‘Wat zoekt u, commissario?’
‘Sporen.’
‘De politie heeft destijds toch al alles onderzocht?’
‘Maar ze hebben niet naar bloed gezocht.’
‘Bloed? Waarom zou hier bloed zijn?’ Het gezicht van de gastvrouw werd nog bleker.
Vico praatte zachtjes en hield het oogcontact vast. ‘Vertel het mij maar, signora Torcelli. Wat is hier werkelijk gebeurd?’
‘Mijn man mag niet weten dat u dit van mij weet.’ Haar stem was nauwelijks hoorbaar.
Vico knikte en hoopte dat hij die belofte kon houden.
‘Nicola was een goed meisje. In de twee jaar dat ze voor ons heeft gewerkt, is er nooit iets verdwenen. Ze wilde zelfs het bord vervangen dat ze per ongeluk had laten vallen. Ze was alleen een beetje loslippig… Het was allemaal mijn schuld.’
‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Vico zo terloops mogelijk, hoewel hij voelde dat hij op het punt stond een cruciale stap verder te komen.
Ze wreef in haar handen. ‘Een alarmsysteem dat niet goed werkt, is toch ook erg handig.’
‘Ik begrijp u niet.’
Signora Torcelli bleef hem even aankijken. Ten slotte gaf ze zich gewonnen. ‘Ik hoefde dat computerding niet uit te schakelen zodat Nicola de ramen kon wassen.’
‘Dus ze wist ervan.’
Signora Torcelli haalde haar schouders op. ‘Misschien heeft ze het doorgehad en daarna…’
‘… per ongeluk aan iemand verteld dat het alarmsysteem defect was,’ vulde Vico aan. ‘Die heeft hier toen ingebroken. Wist uw man ervan, signora Torcelli?’
De oudere vrouw keek naar de grond. ‘Ik moet nu terug. Misschien willen de heren een glas wijn, we hebben afgelopen jaar een uitstekende oogst gehad.’ Ze was lijkbleek.
Torcelli wist het dus, maar dat zou hij nooit toegeven. Ze moesten op een andere manier meer over deze zaak te weten komen.
‘Ik haal de spullen voor het sporenonderzoek uit de auto. Wilt u mijn collega op de hoogte stellen dat ik nog een paar minuten langer nodig heb?’
Het duurde een goede vijftien minuten voordat Vico zijn minutieuze onderzoek had afgerond.
Signora Torcelli bleef de hele tijd in zijn buurt. ‘Hebt u iets gevonden?’ vroeg ze uiteindelijk toen hij overeind kwam.
Vico streek zijn broek glad. ‘Ik heb daar in de naden van het parket een verdachte verkleuring ontdekt en een monster genomen.’ Zorgvuldig sloot hij het plastic zakje met enkele korrels van een donkerbruine substantie en legde het naast de al ingepakte kandelaar. Als dit werkelijk bloed van Crippa was, hadden ze een aanwijzing dat ze in het huis was vermoord. Vico betwijfelde of de huishoudhulp hier zomaar hevige bloedneuzen had gekregen.
Toen hij terugliep met signora Torcelli hoorde hij luid gelach. Marco en signor Torcelli zaten ieder met een glas wijn aan tafel en leken het prima met elkaar te kunnen vinden.
‘U moet zeker eens langskomen tijdens de druivenpluk. Een bijzondere tijd die ik alleen met kenners deel. En u lijkt mij een kenner te zijn.’ Ze hieven hun glazen. ‘Niemand maakt zulke goede wijn als wij. En wat betreft onze olijfolie…’
Vico schraapte zijn keel. ‘Ik ben klaar.’
‘Ah, commissario, komt u erbij zitten. We hebben net een Amarone opengetrokken.’
Vico sloeg het aanbod af en gebaarde Marco zijn glas leeg te drinken. De twee politiemannen namen afscheid en vijf minuten later reden ze door de haarspeldbochten naar Fontenaia.
‘Wijn drinken hoort niet bij de standaard ondervragingstechnieken. De volgende keer hou je je aan de regels, Marco: geen alcohol tijdens dienst, je houdt professionele afstand en…’
Marco wuifde het weg. ‘Bespaar me je betweterigheid. Jij hebt jouw methoden, en ik de mijne.’
Vico snoof. ‘Zo succesvol kunnen die niet zijn. Jullie hebben destijds niet eens ontdekt dat het alarmsysteem defect was.’
Marco keer bewegingsloos voor zich uit.
Vico’s hartslag versnelde toen hij het besefte. Hij remde hard af en parkeerde langs de weg. ‘Dat was geen nieuws voor jou. Je wist het al.’
Marco stapte uit en smeet de deur dicht. Vico volgde hem.
‘We… ik was destijds verdergegaan met het onderzoek naar de inbraak bij de Torcelli’s. Een raam was van buiten ingeslagen. Het beveiligingssysteem ging echter niet af. Daarom slikte iedereen het verhaal van de diefachtige huishoudhulp voor zoete koek.’
Vico voelde zijn nekharen overeind komen. Hadden Marco’s uitspraken iets te maken met de documenten die hij de vorige nacht naar het bureau wilde brengen? Hij gaf zijn collega de tijd.
Marco liep ijsberend naast de auto. ‘Toen ik dat aan mijn voormalige chef vertelde, heeft hij Torcelli en de eigenaar van het beveiligingsbedrijf ondervraagd. Ook zo’n rijke grote meneer uit Florence. Daarna: finito. Er was een duidelijke dader en het onderzoek werd afgesloten.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar.
‘Over een alarmsysteem staat niets in de dossiers.’
‘Verdomme, Fontenaia was een rustig, vredig en overzichtelijk dorp voordat jij opdook met al je theorieën, prikborden en moordenaars. Accepteer wat ik heb gezegd en stel geen verdere idiote vragen.’ Marco gebaarde wild met zijn armen.
‘Verdomme, Marco. Wat heb je gedaan?’
Marco wierp hem een woedende blik toe en mompelde: ‘Ik? Ik moet altijd naar hun pijpen dansen.’
‘Wiens pijpen bedoel je?’
‘Die pezzi grossi, rijkelui, verwende patjepeeërs. Grote villa’s, mooie sportwagens – jullie rijken zijn allemaal hetzelfde. En wij moeten maar buigen.’ Marco barstte los.
Vico balde zijn vuisten. ‘Mijn ouders zijn rijk. Maar daarom ben ik nog geen patjepeeër. En wat mijn sportwagen betreft…’ Een brok bleef steken in zijn keel. Het ging Marco niets aan dat hij die jarenlang liefdevol met zijn grootvader had gerestaureerd voordat hij stierf. ‘Jullie hebben verzekeringsfraude gedekt. Als het alarmsysteem niet functioneerde en Torcelli dat wist, had hij geen cent voor de gestolen juwelen gekregen. Laat me eens raden: hij heeft meer dingen als gestolen opgegeven dan er daadwerkelijk weg waren? Daardoor werd de fraude pas echt winstgevend.’ Hij schopte een steentje weg. ‘Weet je wat me echt kwaad maakt? Het onderzoek werd gesloten en nu loopt er een moordenaar vrij rond!’
De twee mannen keken elkaar ijzig aan.
Na wat wel een eeuwigheid leek, keek Marco in de verte. ‘En nu kunnen we hem pakken of blijf je spoken najagen.’
Vico’s maag verkrampte. Hij verafschuwde doofpotten en omkoping, maar zijn beslissing was genomen. De moord had prioriteit en daarom moesten de geheimen van het politiebureau wachten. Hij ademde diep in en deed een stap achteruit. ‘Goed, wat moet ik nog meer weten?’ Vico’s stem klonk koud.
Marco draaide zich om. ‘Allora. De Torcelli’s zijn steenrijk en zo gierig als Dagobert Duck. En Nicola Crippa’s broer Lorenzo…’
‘Moet ik verbaasd zijn dat ik nooit iets over hem heb gehoord of gelezen?’
Marco haalde zijn schouders op. ‘Hij is alleen maar haar stiefbroer en deed af en toe klusjes in het huis van de Torcelli’s.’
‘Dat is op zich niet verdacht.’
‘Torcelli zou dom zijn geweest dat toe te geven, maar ik weet bijna zeker dat Lorenzo Crippa daar zwart werkte. Nadat de zaak was afgesloten, kwam hij bij de politie verhaal halen. Want zijn stiefzus was verdwenen. Torcelli maakte daar echter snel een einde aan. Hij was goed weggekomen met het kapotte alarmsysteem en wilde geen risico lopen dat het onderzoek naar de diefstal heropend zou worden.’
‘Denk je dat Torcelli hem heeft betaald om zijn mond te houden?’
‘Lorenzo Crippa, de politie. Wat weet ik ervan? Crippa is in elk geval niet meer bij ons komen opdagen. Maar ik weet dat hij in Fontenaia verder is blijven rondvragen. Blijkbaar geloofde hij niet dat zijn stiefzus vrijwillig was verdwenen.’
‘En waarom heb je dan…’
‘Het is genoeg nu, Vico. Ik heb al meer dan genoeg verteld. Vanaf hier kun je het verder alleen uitzoeken. Wil je me alsjeblieft naar huis brengen?’ Hij stapte weer in.
Vico liep langzaam om de auto heen. Zijn vermoeden dat er duistere geheimen schuilgingen op het politiebureau van Fontenaia was een zekerheid geworden.
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Vico had er de pest aan om slecht nieuws aan familieleden over te brengen. Hij haalde diep adem en drukte op de bel. Een imposante man, minstens een kop groter dan hijzelf, deed open.
‘Lorenzo Crippa?’
‘Sì.’
‘Commissario Vico Martinelli uit Fontenaia.’ Vico hield zijn legitimatie omhoog. ‘Mag ik binnenkomen?’
De gorilla zette de deur op een kier en Vico wurmde zich langs zijn massieve gestalte naar binnen. Hij wist niet goed waar hij naartoe moest en liep naar de eerste de beste kamer, die een schone, opgeruimde keuken bleek te zijn. Het zag er bijna steriel uit. Waarschijnlijk hield Crippa zijn lichaam in vorm met eiwitshakes en rauwe biefstukken.
‘Het gaat over mijn zus, nietwaar, commissario?’ vroeg Crippa voordat Vico iets kon zeggen.
Vico knikte. ‘Ik heb slecht nieuws.’
‘Mijn zus is dood.’ Crippa liep naar de koelkast en pakte een pak drinken, ogenschijnlijk onaangedaan. ‘Jullie hebben haar in het bos gevonden en ze is vermoord.’
Het klonk eerder als een constatering dan als een vraag.
‘Ja. Het spijt me.’
Crippa’s gezicht bleef onbewogen. ‘Dat hoeft niet, u kunt er niets aan doen. Maar degene die het gedaan heeft, zal het zeker betreuren.’ Hij schonk een restje melkachtige vloeistof in een glas. Alleen zijn snel op en neer gaande borstkas verraadde dat hij innerlijk verre van kalm was.
‘Hoe weet u dat uw zus vermoord is?’ vroeg Vico.
‘Nicola was een goeie meid, ze zou nooit iets stelen – en zeker niet zomaar verdwijnen. Al helemaal niet zonder mij.’ Hij sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Ik heb altijd gedacht dat ze vermoord is.’ Zijn vinger priemde in Vico’s richting. ‘En dat hebt u zojuist bevestigd.’
Zelden had Vico zich zo overvallen gevoeld. Hij had die informatie inderdaad onbedoeld prijsgegeven.
‘De politie, de pers, iedereen beschouwde Nicola als schuldig. Zelfs die oude Torcelli probeerde mij dat wijs te maken.’ Hij draaide zich om en leunde tegen het aanrecht.
Vico wachtte geduldig totdat Crippa zich weer omdraaide. ‘U hebt illegaal voor hem gewerkt en hij heeft u betaald om te zwijgen.’
‘U hebt interessante theorieën, commissario.’ Crippa schudde zijn hoofd. De korte beweging van zijn wenkbrauw ontging Vico echter niet; Crippa hield achter dat hij daar illegaal had gewerkt. Als hij daarnaar bleef doorvragen, zou Crippa niets meer loslaten over de moord op zijn zus.
‘Ik ben altijd naar Nicola blijven zoeken. Ik moest weten wat er met haar gebeurd was. Ik heb elk spoor gevolgd en half Italië afgespeurd. Ze had geen vijanden, er waren geen aanwijzingen voor een misdrijf. Alleen voor mijn gevoel.’ Hij klopte op zijn borst en lachte kil. ‘En ze lag de hele tijd hier. In het bos, helemaal alleen.’ Hij verfrommelde het drankkarton met één hand tot een prop.
Na een lange stilte, waarin alleen het zoemen van de koelkast te horen was, ging Crippa verder. ‘Wie haar dit heeft aangedaan, kan maar beter alvast zijn eigen botten tellen.’ Hij liet zijn knokkels knakken.
‘Signor Crippa, ik raad u dringend aan u niet met de zaak van de politie te bemoeien. Stort uzelf niet verder in de ellende. Wij zorgen ervoor dat de dader verantwoordelijk wordt gehouden.’
‘Echt waar?’ Crippa trok een wenkbrauw op.
Vico beantwoordde zijn blik zonder iets te zeggen.
Crippa snoof. ‘Net zoals toen? Je kijkt weg, sluit de zaak na twee dagen en dat was het dan.’ Hij dronk zijn glas in één teug leeg en staarde Vico opnieuw aan. ‘Zo gaat het toch? Zaken worden toegedekt, bewijzen verdwijnen, en informatie wordt vergeten. Nee, ik vertrouw jullie niet meer.’
Vico begreep de man maar al te goed. ‘Signore, ik beloof u, ik zal er persoonlijk voor zorgen dat deze zaak wordt opgelost.’
De twee mannen keken elkaar enkele seconden aan. Uiteindelijk hief Crippa zijn handen. ‘Ik geloof u pas als ik het resultaat zie. En nu moet ik een begrafenis organiseren. Meer heb ik niet te zeggen.’
Vico verstijfde even. Hij was zelf ook oudste broer. ‘Nog één ding: waar was u afgelopen zondag tussen twaalf en drie uur?’
‘In de sportschool. Op zondagen help ik daar als trainer. De mensen daar kunnen dat bevestigen.’
‘Dat zullen we verifiëren. En laat ons ons werk doen. We zullen de moordenaar van uw zus vinden en voor het gerecht brengen.’
Crippa’s lach kwam diep uit zijn keel. ‘Dan kunt u maar beter opschieten. Als ik die kerel eerder te pakken krijg, moge God hem dan genadig zijn.’
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Na zijn bezoek aan Lorenzo Crippa reed Vico naar het verlaten politiebureau. Hij liep nogmaals alle aantekeningen van zijn collega’s door over de zaak van de verdwenen huishoudhulp. Met de nieuwe feiten waren de inconsistenties in de dossiers niet meer te overzien. Hij vroeg zich af hoeveel vergelijkbare zaken verborgen lagen in de honderden dossiers in de kelders van het kantoor. Met dat sombere vooruitzicht reed hij uiteindelijk naar huis.
Een halfuur later zat Vico op zijn terras en keek naar de pikzwarte hemel, bezaaid met sterren. Eén punt fonkelde helderder dan de rest. Zijn neef had hem vast kunnen vertellen of het een planeet of een ster was. Hij draaide het lege wijnglas rond in zijn handen. Naast hem stond de laatste fles rode wijn van de wijngaard van zijn zus Daniela. Misschien moest hij haar bellen en zich met haar verzoenen. De woorden van Marco dreunden nog steeds door zijn hoofd.
‘Jullie rijken zijn allemaal hetzelfde’ en ‘altijd naar hun pijpen dansen.’
Had Marco gelijk? Was hij echt zo erg? Ook Daniela, de middelste van de drie kinderen Martinelli, had op hem gescholden en hem ‘egoïstisch’ en ‘stijfkoppig’ genoemd. ‘Als je naar papa had geluisterd, hadden we als familie niet al dat gedoe gehad door jouw strafoverplaatsing!’ had ze geschreeuwd voor ze het huis uitstormde. Alleen Giuliana, de jongste, had altijd aan zijn kant gestaan.
Hij fronste zijn wenkbrauwen terwijl het onrechtvaardige van zijn situatie hem opnieuw raakte. Dit hoofdstuk was nog niet afgesloten. Ooit zou ook hier de waarheid aan het licht komen.
In Rome had hij alleen zijn werk gedaan. Voor hem telde de wet, daarvoor was die tenslotte geschreven. Wie had kunnen voorzien dat hij een wespennest van steekpenningen en zwijggeld onder invloedrijke politici en beroemdheden zou blootleggen? Of dat ook zijn oom tot over zijn oren in het schandaal betrokken was? Hij had zijn vader, de vice-questore in Rome, op de hoogte gesteld.
De volgende ochtend waren de documenten verdwenen en hadden getuigen hun verklaringen ingetrokken. Opeens was alles omgekeerd, en hij werd bestempeld als lasteraar die bewijzen en onderzoeksresultaten had vervalst. In één nacht was hij bij de hele Romeinse maatschappij en zelfs binnen zijn familie in ongenade gevallen.
En nu zat hij hier. Uitgestoten, met een vernietigde reputatie, en moest hij zich ook nog de beschuldigingen van een collega laten welgevallen, die een moordenaar had laten lopen omdat wederom iemand zijn macht had misbruikt. Misschien zou hij Marco aan de schandpaal moeten nagelen voor zijn fouten. Maar zou dat de echte schuldigen raken? En waarom zou hij zich eigenlijk druk maken om doofpotaffaires in dit onbeduidende dorp?
Hij zou Fontenaia overleven en dan zijn zaak in Rome opnieuw proberen op te pakken om zijn naam te zuiveren. Ja, dat was het plan, dat was verstandig. Hij negeerde de spanning in zijn nek en graaide gedachteloos een handvol pinda’s uit de schaal naast zich. Aan een echte avondmaaltijd had hij, zoals wel vaker, geen behoefte. Misschien moest hij zijn werk opgeven, een vrouw zoeken en ergens op het platteland paarden gaan fokken. Hij verslikte zich bij dat absurde idee en begon heftig te hoesten.
Nee, dat was niets voor hem. Hij was geboren om als eenzame wolf de misdaad het hoofd te bieden. Dat was zijn lot.
Er sprong een merel over het gazon voor het terras. Hij zocht een mooie pinda uit, wierp die naar het dier en keek toe hoe de vogel met zijn buit in de nacht verdween, net als de inbreker die Nicola Crippa had vermoord en begraven in het bos. Of de huishoudhulp een medeplichtige was geweest of alleen een slachtoffer, moest nog blijken.
En dan waren er nog de drie mannen uit het restaurant die vergiftigd waren op een verjaardagsfeest – en van wie maar één het had overleefd. Hij wreef over zijn slapen. Er waren te veel doden, te veel losse eindjes en te weinig personeel.
De sterren verdwenen achter opkomende onweerswolken, en Vico bleef vertwijfeld achter in het duister van de nacht.
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Anna kiepte de laatste kom water in de gootsteen. Toen het onweer losbarstte, sijpelden er al binnen enkele minuten dunne stroompjes water door het plafond van de bovenste slaapkamer. Om verdere schade te voorkomen had ze de grote kookpotten van haar oma op de grond verspreid. Hoe zou het zijn als het een hele dag zou regenen? Ze moest dat gat nodig laten repareren. En als ze geen vakman kon vinden, moest ze zelf maar planken en zeilen regelen. Zo moeilijk kon het toch niet zijn? Ze zou haar achternaam moeten veranderen van Wagner in Doe-Het-Zelf. Mag ik me voorstellen? Anna Doe-Het-Zelf. Die gedachte sprak haar aan.
Ze haalde een brioche van de vorige dag uit een zak, smeerde er een dikke laag aardbeienjam op en las het nieuws op haar tablet. De Etna had weer rook uitgebraakt. Ooit zou ze naar Sicilië gaan om dat natuurfenomeen zelf te zien. In het lokale nieuws van Fontenaia was er echter niets spannends te vinden.
Nadat ze de afwas had gedaan, haalde ze haar fiets uit de schuur. Ze wilde naar de lokale winkel gaan om te kijken wat ze nodig had voor de reparatie van het dak. Met een zwaai sprong ze op haar fiets en reed de oprit af naar het bruggetje. De glasscherven zag ze te laat en toen de lucht uit de band ontsnapte hoorde ze een verraderlijk gesis. Waar kwamen die vervloekte scherven vandaan? Had het lot zich tegen haar gekeerd? Gelaten duwde ze haar fiets met de lekke band terug naar het erf en zette hem tegen de muur.
Met hangende schouders keek ze naar het oude huis en zuchtte. Misschien moest ze het maar opgeven en haar droom laten varen, net als de binnenband. Het was waarschijnlijk tijd om afscheid te nemen van het geïdealiseerde, kleurrijke, opwindende en liefdevolle Italië van haar jeugd. Haar moeder moest dat aanbod van de investeerder maar accepteren. Basta.
Een zacht geblaf haalde haar uit haar sombere gedachten. Anna keek op, en Peppo schoot uit de struiken, gevolgd door de kleine Tameo.
Ze wees naar de oprit. ‘Er is trouwens ook een hoofdingang.’
‘Dat weet ik, maar dit is leuker.’ Hij haalde een hand door zijn warrige haar. ‘Wat ben je aan het doen?’
‘Ik wilde naar het dorp fietsen. Maar mijn fiets heeft een…’ – ze wist niet wat het Italiaanse woord voor een lekke band was – ‘senza
l’aria, geen lucht.’
‘Ah, buco
nel pneumatico.’ Hij knikte, alsof hij net een belangrijke medische diagnose had gesteld. ‘Kan ik je helpen?’
Ze dacht even na terwijl Tameo haar vol zin in avontuur aankeek. Hij deed haar denken aan de kleine Anna en aan de gelukkige tijden met haar grootouders, precies op deze plek. Ze snoof de geur van pijnbomen en vers gemaaid gras op en stelde zich even voor hoe de tuin er in volle pracht zou uitzien: turquoise water, frisgroen gras met madeliefjes, paardenbloemen en klaver, zoetgeurende fruitbomen en het getjilp van hongerige kuikentjes die op hun ouders wachtten.
Ze keek naar Tameo. Nee, een investeerder zou hier geen steriele, moderne woonwijk neerzetten. Dit huis zou weer vol liefde en levensvreugde moeten zijn, een kleurrijk, vrolijk ontmoetingspunt voor mensen die zaten te praten, lachen en van verdomd goed heerlijk Italiaans eten genoten. Terwijl een ongekende energie door haar heen stroomde, verscheen er een glimlach op haar gezicht. Vandaag zou ze niet opgeven!
Ze veegde een traan uit haar ooghoek en gaf Tameo een high five. ‘Natuurlijk kun je me helpen. We moeten het stukje glas vinden dat het lek veroorzaakte. Vier ogen zien tenslotte meer dan twee.’
‘Vergeet Peppo niet!’
‘Hoe kan ik! Hondenogen tellen natuurlijk dubbel. Ik ben zo terug.’
Anna liep het huis in en trok een oude korte broek aan die ze gebruikte als ze klusjes deed. Daarna ging ze met Tameo naar de schuur die haar grootvader ooit als werkplaats en haar oma later als rommelhok had gebruikt. Het was een grote chaos van gereedschap, planken, schroeven en spullen. Alsof dat nog niet genoeg was, leek het alsof iemand er een badkuip vol spinnenwebben overheen had gegooid.
‘En jij denkt dat je hier iets kunt vinden om je fiets te repareren?’
‘Is dit niet een beetje als het zoeken naar een verborgen tempel in de jungle?’
Tameo trok een brede grijns en liep als een dappere avonturier voorop.
Een paar minuten later zaten ze volledig onder het stof, maar Tameo hield triomfantelijk twee grote schroevendraaiers omhoog en Anna vond opa’s oude bandenreparatiesetje. Het setje was waarschijnlijk al in gebruik voordat zij geboren was, maar het was beter dan niets.
Ze zette de fiets in de schaduw en zette hem op zijn kop. Samen inspecteerden ze de lekke band. Anna ontdekte al snel een glasscherf en draaide de band zo, dat Tameo dacht dat hij het gat had ontdekt.
‘Kijk daar!’ riep hij opgewonden.
‘Ja, je hebt het gevonden. Heel goed. Kijk, dit is zo gefikst.’ Ze peuterde het stukje glas eruit.
‘O, het glinstert als een diamant. Peppo, een schat in de fietsband!’
De hond kwijlde op Anna’s hand. Maar dat merkte ze nauwelijks, want in haar hoofd vielen ineens een paar puzzelstukjes in elkaar. Schat, verborgen plek, Dino’s woonwagen, de lekke band. Misschien lag Dino’s geheime voorraad niet in de woonwagen, maar eronder. Haar hart begon sneller te kloppen.
‘Mia fata, alles goed?’ Tameo keek haar met grote ogen aan.
‘Wat? O ja… ik had gewoon een goed idee. Wacht jij hier maar, ik moet even bellen.’ Ze pakte haar telefoon en belde Chiara. ‘Hé, ik ben het. We moeten terug naar Dino’s woonwagen.’ Anna ijsbeerde over het erf.
Chiara was verbaasd: ‘Waarom, we hebben toch alles doorzocht?’
‘Ja, maar ik denk dat ik nu weet waar hij zijn spullen verstopt heeft.’ Anna legde haar theorie uit.
Chiara zuchtte. ‘Luister, Anna, ik denk niet dat we daar nog iets zullen vinden. Misschien heb ik me gewoon in Dino vergist. Ik heb mijn moeder verteld dat die politieagent me op de snelweg gezien zou kunnen hebben. Ze flipte helemaal. En ze heeft gelijk, ik beland misschien in de gevangenis als ik zoiets nog een keer doe. Het spijt me, maar bedankt voor al je hulp.’ Ze hing op.
Anna kon het niet geloven en trapte gefrustreerd tegen de muur van het huis.
‘Alles goed?’ vroeg Tameo.
Chiara mocht het dan opgeven, maar Anna werd gek van nieuwsgierigheid. ‘Ik neem aan dat jij niet weet waar ik hier een auto kan lenen?’
Tameo keek omhoog naar de lucht, alsof hij niet snapte wat ze bedoelde.
‘Tameo, ik moet iets regelen. We repareren de fiets morgen.’ Ze begon de spullen op te ruimen.
‘Mijn oom.’
Anna ging op haar hurken voor hem zitten en legde haar handen op zijn schouders. ‘Daar kun je me een volgende keer alles over vertellen.’
‘Nee, hij heeft auto’s.’
‘Maar die gaat hij me vast niet zomaar lenen.’
‘Misschien wel. Maar alleen als ik mee mag.’
Anna stond op. ‘Jouw oom, die mij helemaal niet kent, gaat me toch zeker geen auto lenen én zijn neefje meegeven.’
Tameo grijnsde breed. ‘Jawel, dat doet hij wel vaker.’ Zijn witte tanden glinsterden in de zon.
Een halfuur later hobbelde Anna met Tameo en Peppo op de passagiersstoel over de Toscaanse landweggetjes. ‘Je had me niet verteld dat ‘de auto’ van je oom een gammele Vespacar was.’ Om boven het lawaai van de motor uit te komen, moest ze bijna schreeuwen.
‘Had je dat wat uitgemaakt?’ Met grote ogen keek hij haar aan.
Ze lachte. ‘Zolang hij rijdt, vind ik het prima.’
‘Oom Christiano moet zijn spullen bezorgen. Omdat hij altijd zoveel werk heeft, is hij blij als iemand hem helpt.’
Op dat moment klonk er een luid getoeter achter hen, en toen een grote vrachtwagen hen inhaalde moest Anna snel naar rechts uitwijken. Haar hart bonkte in haar keel, maar Tameo joelde van pret. Anna wierp een blik in de achteruitkijkspiegel op de wankelende stapel appelkisten. Dit was compleet gestoord. Maar Anna hield wel van een beetje gekte. Wie in Hamburg kon zeggen dat ze ooit in een Vespacar door Toscane had gereden? Ze zette het rammelende radiootje aan en trapte het gaspedaal verder in.
Een uur later kwamen ze aan bij de fruitwinkel. Anna hielp een grijsharige man bij het uitladen van de kisten. Nadat ze wat druiven als reisproviand voor haar en Tameo had geregeld, vervolgden ze hun tocht met het luidruchtige voertuig.
Toen ze eindelijk bij de camping aankwamen, was het al laat in de middag. Anna parkeerde de auto bij de ingang en liep met haar gezelschap langs de slagboom.
‘Scusi,’ klonk een stem achter hen. Ze draaide zich om.
‘Mag ik uw bandje zien?’ De man in spijkerbroek en wit T-shirt wees op zijn arm.
Anna begreep het. ‘O, we zijn geen gasten. We wilden alleen even rondkijken.’
‘Het spijt me, maar dan moet u wel een dagkaart kopen,’ zei hij, terwijl hij naar Peppo wees. ‘En de hond moet aan de lijn.’
Tameo tilde Peppo op. ‘Ik… heb geen lijn,’ zei hij zachtjes.
‘Dan kan ik u helaas niet binnenlaten,’ antwoordde de man beslist.
Anna gooide haar charme in de strijd. ‘Ach, kom op, we zijn over een kwartier weer weg. Ik betaal graag entree voor mezelf en mijn neefje. En hij houdt de hond op zijn arm. Toch, Tameo?’
De jongen knikte ijverig.
De man kneep zijn kaken op elkaar, maar zuchtte uiteindelijk. ‘Goed dan, maar zorg ervoor dat die kleine hier nergens poept.’
Anna ging ervan uit dat hij op de hond doelde.
Niet veel later naderden ze via het zachte bospad Dino’s standplaats.
‘Ik kijk alleen even bij de caravan van een vriendin. Dat duurt maar heel kort. Jij kunt in de tussentijd met Peppo bij het beekje spelen, richting het kleine meertje. Goed?’
Tameo hield zijn hoofd schuin. ‘Ik wil eigenlijk wel zien wat je doet.’
‘Het duurt niet lang. En op de terugweg koop ik een ijsje voor ons.’ Voordat Tameo kon tegenspreken, liep ze al weg. Maar na een paar passen stopte ze abrupt. Kon ze de jongen echt wel alleen laten? En dan nog wel bij water? Wat als hij erin zou vallen? Ze draaide zich om en haalde hem en Peppo op.
Even later bereikten ze hun bestemming.
‘Dat is een oude caravan,’ merkte Tameo op terwijl hij het voertuig inspecteerde.
‘Hmm. Jij houdt toch van auto’s?’ Met de koppeling van de trekhaak liep ze naar hem toe. ‘Moet je hier eens kijken. Dit mechanisme is interessant. Ik wed dat je er niet achter komt hoe dit werkt.’
Tameo, die Peppo nog steeds op zijn arm had, boog zich over de tandwielen en hefboomconstructies.
‘Ik ga ondertussen even achter kijken. Hier blijven en niet weggaan,’ zei Anna terwijl ze snel naar de achterkant van de caravan liep.
Hier was de platte band. Bovenaan leek hij intact, maar onderaan was hij volledig ingezakt. Er was niet veel ruimte, maar ruimte genoeg om een klein doosje te verbergen dat misschien een fortuin kon bevatten – als haar bizarre theorie klopte.
Ze trok de handschoenen aan die Tameo’s oom haar had meegegeven om de kisten te tillen en begon het rubber van de buitenkant te onderzoeken. Zonder resultaat. Als er aan de binnenkant ook niks te vinden was, had ze die hele tocht voor niets gemaakt.
Ze stak haar hand om de band heen naar de achterkant. Ze zuchtte terwijl ze het rubber aftastte en vond vrijwel direct wat ze zocht: een lange gleuf aan de bovenkant van de zijwand, die vormde een soort klep. Ze moest haar arm iets verder onder de wielkast schuiven om door het dikke materiaal te reiken. Ja! Ze voelde iets zachts. Maar ze kon het niet vastgrijpen. Verdomme! Ze had geen zin om helemaal onder de caravan te kruipen. Misschien kon ze het Tameo vragen? Nee, geen denken aan. Ze wilde hem er niet bij betrekken. Wie weet aan wie hij het zou vertellen. ‘Hé, oom Christiano, die rare tante Anna heeft een schat gevonden. Ik denk dat ze niet alleen een fee is, maar ook een smokkelaar!’
Dat risico zou ze niet nemen. Ze schoof haar andere hand onder de wielkast, hield met één hand het rubber open en probeerde met de andere hand de inhoud te pakken. Hijgend trok ze nog een keer, en eindelijk haalde ze haar met smeer bedekte arm met een stoffen zakje ter grootte van een honingmeloen tevoorschijn. Ze leunde hijgend tegen de caravan en opende de vondst.
Jackpot!
Het was alsof ze in een sprookje was beland. Er zaten glinsterende kettingen, ringen en oorbellen in het zakje. Anna’s hart ging tekeer. Ze had het gevonden! Eindelijk had ze Dino’s geheim ontrafeld. Impulsief wilde ze de buit meenemen, maar ze dwong zichzelf om nog eens na te denken. Dit zou diefstal zijn. En wat als Tameo de sieraden zag?
Ze hoorde geritsel achter zich, dat bracht haar terug naar de realiteit. Voordat ze verder kon denken, had ze het zakje alweer in de band verstopt.
‘Wat ben je daar aan het doen? Wil je die band ook repareren?’
Anna trok snel haar handen terug en trok de smerige handschoenen uit. Ze zette haar meest onschuldige gezicht op. ‘Ik… eh… Ik keek gewoon even of de band nog te redden is voor een vriendin. Maar volgens mij heeft ze een nieuwe nodig.’ Ze stond op. ‘Waar is Peppo?’
‘Hij zit daar voor,’ zei Tameo en hij wees naar de dissel van de caravan.
‘Laten we hem halen, en dan gaan we kijken wie van ons het grootste ijsje op kan.’
Ze moest rustig nadenken over wat ze met de juwelen zou doen.
Peppo zat een paar meter verderop, midden op een grasveld. Aan zijn houding was duidelijk te zien dat hij net een grote hoop achterliet.
‘Nee!’ riep Anna, maar het was al te laat. Door een luide kreet draaide ze zich om.
‘Maledetto!’ brulde de campingbeheerder terwijl hij met opgeheven armen op hen afstormde.
Tien minuten later had ze vijftig euro boete betaald, was ze levenslang verbannen van de camping, en zat ze met Tameo in de Vespacar van zijn oom. Hij zat ineengekrompen op de passagiersstoel en aaide zijn hond. ‘Het spijt me, Anna. Het was allemaal mijn schuld.’
Anna trommelde met haar vingers op het stuur. ‘We hebben het allebei verpest. De volgende keer let jij beter op Peppo en zal ik me meer haasten.’
‘Mag ik dan nog steeds naar jou komen?’
Ze keek hem verrast aan. Zijn blik raakte haar en ze glimlachte. ‘Natuurlijk, Tameo, vrienden laten zich door zoiets niet uit elkaar drijven.’
‘Dat is goed. Want tante Rosalia zegt altijd dat ik een bolletje ijs gratis krijg als ik vrienden meeneem.’
‘Rosalia van de gelateria is je tante?’
Tameo haalde zijn schouders op. ‘Weet ik niet, maar als ik haar zo noem, krijg ik een extra grote portie.’
Anna keek naar de kleine jongen en vroeg zich af of hij ooit maffiabaas of hartenbreker zou worden.
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Pas aan het begin van de avond kwam Anna weer thuis. Vermoeid schonk ze een glas water in en ging aan de keukentafel zitten. En wat nu? Hoe zou Chiara reageren als ze haar vertelde wat ze onder Dino’s caravan had gevonden? Of moest ze het gewoon voor haar verzwijgen? In het laatste telefoongesprek had Chiara sowieso al vreemd afwijzend geklonken.
Malte. Ze moest met Malte praten. Hij wist altijd raad. Anna pakte haar tablet om hem te bellen. De nieuwssite stond nog open en er was een nieuwsalert die haar in het oog sprong.
Scomparso
Nicola è morto – De verdwenen Nicola is dood.
Het nieuws over de gevonden botten in Fontenaia had de nationale pers gehaald. Ze ging zitten om het artikel te lezen. De politie had de botten geïdentificeerd die een paar dagen geleden in het bos waren gevonden. Ze waren van Nicola Crippa, die tweeënhalf jaar geleden was verdwenen en voor het laatst als huishoudhulp bij een rijk echtpaar in een dorp in de buurt van Fontenaia had gewerkt. Destijds werd vermoed dat ze waardevolle sieraden had gestolen en was ondergedoken. Een misdrijf was nu echter niet meer uit te sluiten. De politie was zeer karig met mededelingen over het onderzoek, alleen de naam van het slachtoffer was openbaar gemaakt.
Anna kreeg kippenvel. Een inbraak van tweeënhalf jaar geleden. Zouden de kettingen en oorbellen uit Dino’s caravan met die diefstal te maken hebben? Zou Chiara’s ex een handlanger van Nicola Crippa zijn geweest? Moesten ze allebei dood vanwege de juwelen? Haar hart sloeg sneller en ze durfde niet verder te denken. Er zat niets anders op dan Chiara te bellen.
Ze toetste haar nummer in. Omdat ze te nerveus was om te blijven zitten, liep ze heen en weer door de kamer.
Chiara nam op. ‘Ciao Anna, come stai?’
Anna streek door haar haar. ‘Wel goed, denk ik… Ehm…’ Wat moest ze eigenlijk zeggen? Dat ze vandaag weer bij Dino’s caravan was geweest en een buit ter waarde van duizenden euro’s had gevonden? Dat ze vermoedde dat Chiara’s ex-verloofde een dief was? En dat er misschien zelfs een link met de vermoorde hulp was? Verdomde impulsiviteit. Waarom dacht ze niet eerst na?
‘Is er iets gebeurd?’ Chiara’s stem klonk bezorgd.
‘Nee, ik… ik heb een paar vragen. Misschien kun je beter hiernaartoe komen, dan praten we erover.’ Dat zou haar tijd geven om na te denken over wat ze precies wilde zeggen. Bovendien was het gemakkelijker om met haar te praten als ze haar ook zag.
‘Ik ben net bij mijn ouders aangekomen en kan niet meteen weer weggaan. Wat is er aan de hand?’
‘Chiara, zegt de naam…’ – ze liep terug naar haar tablet – ‘Nicola Crippa je iets?’
‘Is dat niet de vrouw van wie ze die botten in het bos hebben gevonden?’
‘Ja, inderdaad. Ken je haar?’
‘Nee, hoezo?’
De volgende vraag was cruciaal. ‘Misschien… heeft iemand haar naam ooit genoemd. Giovanna, Dino, Luca?’ Ze noemde de naam van de verdachte bewust als middelste.
‘Niet dat ik weet. Verder nog iets? Mijn moeder heeft me in de keuken nodig.’
‘Nee, alles is oké hier. Veel plezier en tot snel!’ Anna hing op. Veel wijzer was ze er niet van geworden.
Ze leunde tegen de open balkondeur en keek naar de verwilderde tuin. Een deel van haar wilde niets meer te maken hebben met moordenaars en dieven, maar zich enkel op het huis richten, de warme zon op haar huid voelen en de rest vergeten. Maar ze had die vervloekte buit gevonden en moest nu ook uitzoeken wat ermee aan de hand was. Hoe kon ze ontdekken of Nicola Crippa en Dino elkaar kenden? De bewijzen waren mager, maar het paste allemaal in elkaar. En totdat ze het vermoeden dat Dino en de huishoudhulp handlangers waren geweest niet kon ontkrachten, zou ze geen rust hebben. Misschien kon ze ergens foto’s van de gestolen sieraden vinden.
Had ze maar een van de juwelen uit Dino’s schuilplaats meegenomen of een foto gemaakt. Ze zou Martinelli kunnen bellen en hem het werk laten doen. Maar kon ze hem vertrouwen? Lucas’ woorden dat de commissario bewijzen had vervalst kreeg ze maar niet uit haar hoofd. Nee, ze zou geen risico nemen. Als ze wilde dat er goed onderzoek werd gedaan, moest ze de zaak zelf aanpakken.
Na een halfuur onderzoek op internet had ze nog steeds niets over de gestolen sieraden of details over de inbraak gevonden. Ze draaide in een kringetje rond, net als een hond die zijn eigen staart achternazit. Gewoonlijk hielp het snijden van groenten haar creativiteit te stimuleren, maar vandaag had ze geen zin om te koken of te eten. Nog meer muren slopen leek haar ook geen goed idee. Ze besloot de lekke band van haar fiets te repareren. Tameo had haar willen helpen, maar in huis zouden er genoeg projecten overblijven.
Niet veel later reed ze op haar gerepareerde fiets een rondje op de binnenplaats. Haar gedachten waren helder. Iemand moest de juwelen onderzoeken. Aangezien ze persona non grata was op de camping, viel ze zelf af. Telkens weer kwam de politie in haar gedachten. Zou Vico Martinelli een anonieme tip serieus nemen? Waarschijnlijk niet. En wat gevaarlijker was: als hij haar op het spoor kwam, zat ze sneller weer in de gevangenis dan ze ‘pasta’ kon zeggen. Chiara? Nee, zij zat zelf te diep in de zaak.
Wat zou Malte haar aanraden? Giovanna in vertrouwen nemen? Of zich tot een pastoor wenden? Opeens wist ze het. Natuurlijk! Ze moest Adriano Rossi opzoeken! Hoe vaak had haar chef tijdens haar stage niet benadrukt dat journalisten hun bronnen beschermden? Zelfs de politie kon hen niet dwingen die prijs te geven. Rossi kon de commissario dus een tip geven zonder te onthullen van wie hij die had gekregen. Misschien had hij zelfs achtergrondinformatie over Nicola Crippa. Perfect! Ze zou hem meteen vragen of hij tijd had.
Ze toetste zijn nummer in.
‘Pronto?’
‘Signor Rossi?
Met Anna Wagner.’
‘Wat fijn om van u te horen.’ Als hij verrast was, liet hij het niet merken.
‘Ik bel omdat ik uw hulp nodig heb.’
‘Waar gaat het om? De gifmoorden?’
‘Indirect. Kunnen we dat persoonlijk bespreken? Ik heb informatie voor u.’
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Tien minuten later stond Anna voor een sjofel gebouw in een zijstraatje van Fontenaia. Toen ze naar binnen ging, klonk er een belletje boven de deur. Rossi, die aan een van de twee bureaus in de kleine ruimte vol kranten, tijdschriften en boeken zat, keek op.
‘Buongiorno, signora Wagner.’ Hij kwam naar haar toe en schudde haar de hand. ‘Kom, laten we een grappa drinken. Dat praat makkelijker.’ Anna knikte instemmend.
‘Nou, barst maar los,’ zei Rossi, terwijl ze met glaasjes en een fles grappa op twee barkrukken in het piepkleine keukentje zaten.
‘Ik heb mogelijk zeer precieze informatie over die juwelendiefstal,’ begon Anna.
‘Die van twee jaar geleden? Dan moet u daarmee naar de politie gaan,’ antwoordde hij terwijl hij zijn glas leegde en nog eens inschonk.
Anna lachte hardop. ‘Ha! Die verdenken me al van betrokkenheid bij de gifmoorden. Nee, ik ga hun geen extra redenen geven om mij nog verdachter te maken.’
‘Uit uw woorden maak ik op dat u “de informatie”… laten we zeggen, op een onconventionele manier hebt verkregen,’ zei Rossi met een glimlachje.
Een mooie omschrijving voor illegaal verkregen informatie, dacht Anna. ‘Zo zou je het kunnen noemen,’ zei ze met een scheve grijns.
‘Jullie hebben toch zo’n gezegde in het Duits? Iets over een hond die om de soep heen loopt?’
‘Een kat die om de hete brij heen draait?’
‘Ja, dat bedoel ik. Dus nu onder ons journalisten: wat weet u echt?’
Ineens kreeg Anna het warm. Het moment van de waarheid was aangebroken. ‘Ik heb waarschijnlijk bewijs dat er verband is tussen de juwelendiefstal waarbij Nicola Crippa betrokken zou zijn geweest en Dino Fusco.’
Rossi floot door zijn tanden. ‘En daar bent u toevallig op gestuit, omdat u een brave en onschuldige nieuwe inwoner van Fontenaia bent?’
Anna zuchtte. ‘Ik wou dat ik hier nooit in terecht was gekomen. Maar drie mannen zijn voor mijn ogen vergiftigd. Misschien heb ik ze zelfs onbewust het gif geserveerd. Ik móést wel iets doen. En nu zit ik midden in de ellende. Ik wil de politie inschakelen. Als Dino Fusco iets met die inbraak te maken had, kan dat misschien een motief voor zijn vergiftiging zijn.’
‘Dus u vermoedt dat Crippa en Fusco samenwerkten, en dat eerst de huishoudhulp en nu haar handlanger zijn vermoord? En hoe zit dat met de anderen?’
‘Geen idee of zij er iets mee te maken hebben of gewoon op de verkeerde plek waren. Als er echt een relatie tussen hen is, kan de politie misschien ontdekken wie ze om het leven heeft gebracht. Dan hebben we de moordenaar van de twee mannen en is Giovanna’s restaurant weer gerehabiliteerd.’
‘En dat moet ik zomaar geloven?’
‘Het zou in elk geval een grote kans voor u zijn,’ zei Anna terwijl ze zenuwachtig in haar klamme handen wreef.
Hij glimlachte. ‘Nu ben ik echt benieuwd.’
‘Luister, ik kan niet zomaar naar Martinelli stappen en hem vertellen wat ik gedaan heb.’
‘Omdat hij alleen maar wacht op een reden om iets tegen u te kunnen aanvoeren.’ Hij knikte.
‘Hij zoekt een aanleiding om me op te sluiten.’
‘Wat is uw plan? Moet ik in het wilde weg gaan speuren om uw wilde theorieën te bewijzen? Ik denk niet dat ik dat ga doen.’ Hij keek op zijn horloge en stond op.
‘Wacht!’ Anna pakte hem bij zijn arm. ‘Als ú hem een tip geeft en u beroept op bronbescherming, kunnen we ons doel bereiken.’
Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Of het óns doel is, weet ik nog niet. Bovendien zie ik niet wat ik hier zelf aan heb.’
‘Het exclusieve verhaal. Ik weet namelijk nóg een heleboel.’
Hij draaide het glaasje tussen zijn vingers. ‘Nou, u moet me toch echt iets meer geven. Tot nu toe zijn dit alleen maar speculaties.’
‘Ik weet waar de juwelen zijn en kan het verband met Dino Fusco bewijzen,’ zei Anna opgelucht dat ze dit geheim eindelijk had uitgesproken.
‘De juwelen van die inbraak van destijds?’ Voor het eerst bespeurde ze een glimp van nieuwsgierigheid in zijn ogen.
‘Dat moet de politie bevestigen en onderzoeken of er sporen op zitten die naar de dader leiden.’
Rossi klopte op de tafel. ‘Goed, hier zou inderdaad iets in kunnen zitten.’ Hij hief zijn glas om te proosten. ‘En het wordt tijd dat we elkaar eindelijk tutoyeren. Ik heet Adriano. En nu gaan we bedenken wat we de politie willen vertellen om ons doel te bereiken.’
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Wat een rotdag! Vico deed de voordeur van het politiebureau achter zich dicht. Eindelijk rust. De openingsuren waren voorbij en zijn collega’s hadden al weekend. Tijd om in alle stilte de feiten eens op een rijtje te zetten. Omdat zijn vaste café aan de overkant gesloten was, moest Vico noodgedwongen genoegen nemen met een koffie uit de automaat. Hij slenterde door de gangen van het verlaten gebouw. Hij werkte nu eenmaal beter zonder afleiding. Zijn beste ideeën kreeg hij vaak wanneer hij alleen op zijn terras zat of tijdens een korte pauze op het werk.
Vico liep het kantoor van Flavia en Marco binnen en bleef staan voor het prikbord. Die dag hadden ze meer informatie verzameld over het verleden van Nicola Crippa en probeerden ze de familieachtergronden van de gifslachtoffers verder te onderzoeken. Tot nu toe was er geen duidelijke link tussen de betrokkenen gevonden. Zelfs in Crippa’s verleden waren er geen aanwijzingen te vinden die hen dichter bij de oplossing van de moord konden brengen. Hielden deze zaken eigenlijk wel verband met elkaar?
De gegevens van het Ufficio Anagrafe over Anna Wagner waren ook teleurstellend. Volgens het bevolkingsregister hadden haar grootouders in Fontenaia gewoond, maar waren ze enkele jaren geleden kort na elkaar gestorven. Haar moeder was op jonge leeftijd naar Duitsland vertrokken, waar Anna later werd geboren. Geen strafblad, geen verdachte gebeurtenissen – niets wees erop dat Anna iets met de moorden te maken had. Vico zuchtte. Overal liep hij vast.
Hij richtte zich op de chronologie van de misdaden, maar het lukte hem niet om de puzzelstukjes in elkaar te laten passen. Zijn gepeins leidde tot actie: hij begon de foto’s en documenten opnieuw te sorteren, op zoek naar patronen of structuur. Terwijl hij een notitie over Dino Fusco in zijn hand hield, ging de deurbel.
Hij fronste. CHIUSO – gesloten. Konden die mensen niet lezen? Als het dringend was, konden ze de noodlijn bellen. Maar het gebel hield aan. Na vijf keer gaf hij het op en liep mokkend naar de deur.
Daar stond Adriano Rossi. Precies de persoon die hij nu niet kon gebruiken. ‘We zijn gesloten,’ riep Vico door de glazen deur, terwijl hij naar het bordje met de openingsuren wees.
Rossi knikte en hield een envelop omhoog. Voordat Vico iets kon zeggen, verdween Rossi uit het zicht, en even later hoorde hij het geluid van de klep van de brievenbus. Vico zuchtte en liep hoofdschuddend terug naar het kantoor. Twee minuten later was hij toch zo nieuwsgierig dat hij de envelop ging halen. Er zat een sleuteltje in, zonder begeleidende tekst of uitleg.
Hij draaide zich om en opende de deur opnieuw, en daar stond Rossi alweer.
‘Buonasera, commissario,’ groette de journalist vrolijk. ‘Mooi dat u nog open bent. Uw auto stond tenslotte nog voor de deur.’
Vico rook de alcohol in de adem van de journalist. Hij liet hem binnen en leidde hem zonder een woord te zeggen naar zijn kantoor. Toen ze tegenover elkaar zaten, vroeg hij: ‘Wat is dat voor sleutel?’
‘O, die? Tja, weet u, dat is een lang verhaal. Maar om uw kostbare tijd niet onnodig te verspillen, zal ik het kort houden: hij past op een caravan die op de camping La Silva staat.’
Vico zuchtte. ‘Heel mooi. Als ik er ooit even tussenuit moet, zal ik misschien die richting eens uitgaan. Nog iets?’
‘Misschien leidt hij naar een… hoe zal ik het zeggen… schat.’
‘Zo, een schat. Kunt u misschien iets duidelijker zijn?’ Vico kon weinig met deze aalgladde types, die met alle mogelijke middelen aan informatie wilden komen, maar zelf nooit iets loslieten.
Het leek alsof Rossi plezier had in de situatie, maar opeens werd hij serieus. ‘Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat er in een band van die caravan gestolen goederen verborgen zitten. Het zou goed zijn als u die veiligstelt voordat iemand anders ze vindt. Misschien heeft het zelfs met de zaak te maken waar u momenteel aan werkt.’
‘Ik werk aan meerdere zaken.’
‘Misschien vindt u daar de ontbrekende schakel.’ Rossi stond op. ‘Hier heb ik het nummer van de standplaats genoteerd waar de caravan staat. Ik ga er maar weer eens vandoor.’
‘Wacht eens even!’ riep Vico scherp. ‘Wie is die “betrouwbare bron”?’
‘Maar commissario, u weet net zo goed als ik dat ik die niet aan u hoef prijs te geven. Bovendien doet dat er niet toe. Arrivederci.’ Rossi hief zijn hand ter afscheid en liet Vico alleen achter.
Vico draaide de sleutel tussen zijn vingers. Was die kerel gewoon dronken of had hij hem werkelijk de letterlijke sleutel tot de oplossing van zijn zaak gegeven? De beslissing was allang gevallen, alleen zijn trots had nog een paar minuten nodig om zich ermee te verzoenen.
Een halfuur later reed hij voor de tweede keer binnen vierentwintig uur over de snelweg richting Pisa. Toen hij bij de camping aankwam, was de zon al lang achter de heuvels aan de horizon verdwenen. De portier schrok bij het zien van de politiepenning, maar kalmeerde al snel en wees Vico op een plattegrond de weg naar de standplaats van de caravan. Uitgerust met zijn onderzoekskoffer liep Vico in het licht van zijn zaklamp naar de plek toe.
De caravan was onopvallend, het was zo’n eenvoudig model dat mensen kochten om goedkoop in het groen vakantie te vieren. Het voertuig had duidelijk betere tijden gekend en was misschien al tweede- of derdehands. ‘In de band,’ had Rossi gezegd. Wilde de journalist hem voor de gek houden? Maar toen zag Vico dat een van de banden helemaal plat was. Hij perste zijn lippen op elkaar, legde zijn colbert voorzichtig op de schoonste steen in de buurt en pakte een paar handschoenen uit zijn koffer.
Tien minuten later zat hij op het versleten trapje van de caravan. In het zwakke maanlicht schitterden de juwelen in zijn hand. Rossi had hem dus niet zomaar iets op de mouw gespeld. In de caravan had Vico bovendien een waardevolle ring gevonden en een paar foto’s waarop Dino Fusco en Chiara Lombardi te zien waren. Waren zij de moderne versie van het criminele duo Bonnie en Clyde? En hoe paste Nicola Crippa in dit verhaal? Anders dan gebruikelijk had hij versterking nodig.



34
‘Je hebt de sleutel van de caravan aan Martinelli gegeven? Ben je helemaal gek geworden?’
Anna hield haar telefoon een eindje van haar oor vandaan toen Chiara steeds harder begon te schreeuwen. ‘Chiara, luister nou eens naar me! We moeten uitzoeken waarom Dino en die anderen vermoord zijn…’
‘Nee, jíj luistert naar mij! Ik ben het zat dat je je steeds met mijn zaken bemoeit. Verdomme, in die caravan lag mijn ring! En de foto’s van mij en Dino. Wat moet Martinelli daar nu van denken? O, een liefdeskoppel en een hele hoop sieraden. Hmm, laten we één en één eens bij elkaar optellen. Blijkbaar spelen die twee onder een hoedje. En misschien heeft die trut haar vriend wel vermoord omdat ze de buit voor zichzelf wilde hebben. En de anderen ook…’
Verdorie, ze hadden die foto’s mee moeten nemen. Anna probeerde Chiara te kalmeren. ‘Dat is helemaal niet zo erg. De politie weet toch al dat jullie een stel waren. Die foto’s brengen niets nieuws aan het licht. En als ze de afdrukdatum op de achterkant vergelijken met de inbraak, zit daar een grote tijdsperiode tussen. Jullie kregen toch pas veel later een relatie.’ Haar poging was tevergeefs.
‘Donder op uit mijn leven! Sinds jij hier bent, breng je iedereen alleen maar ongeluk!’
De verbinding werd verbroken. Anna drukte haar gezicht in het dichtstbijzijnde kussen en slaakte een lange, gedempte schreeuw.
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Vico was in zijn sas: nieuwe aanwijzingen, nieuwe ideeën en het hele politiebureau nog steeds voor zichzelf. Hij had de caravan overgedragen aan het mobiele team van de forensische opsporingsdienst en was teruggereden naar kantoor. In de koelkast vond hij een bruine banaan. Die moest maar als avondeten dienen. Vico wist nu hoe hij de details op het prikbord moest ordenen. Hij zocht op zijn telefoon een pianoconcert uit en zette de luidspreker aan. Langzaam, net als bij een puzzel, kwam het beeld van de oplossing voor hem tot leven. Uiteindelijk had hij geen enkele twijfel meer dat de moord op de huishoudhulp verband hield met de vergiftiging van Dino Fusco, Stefano Garofalo en Emilio Zanetti.
Jammer genoeg was zijn prachtige Bonnie-en-Clyde-theorie van de baan – tenminste, als de juwelen afkomstig waren van de inbraak drie jaar geleden. De foto’s van Chiara Lombardi en Dino Fusco waren pas een jaar geleden genomen. Hij bestudeerde nogmaals de lijst van de gestolen voorwerpen uit de villa. Ja, de beschrijving van een diamanten collier kwam exact overeen met een van de juwelen die hij in de band van de caravan had gevonden.
Plotseling voelde hij de energie door zich heen stromen, alsof hij een half pak druivensuiker had gegeten. Het was nog maar een hypothese. Iemand kon de schat daar ook hebben verstopt om Fusco de misdaad in de schoenen te schuiven. Maar als Dino Fusco betrokken was bij de moord op Crippa en omdat hij een paar dagen geleden samen met twee andere mannen was vergiftigd, waren ze vermoedelijk alle drie betrokken bij de inbraak en de moord op de huishoudhulp. Wie had deze conclusie al eerder getrokken en de mannen willen vermoorden? Onwillekeurig moest hij aan Chiara Lombardi denken. De volgende op zijn lijst was Nicola Crippa’s broer. Zijn alibi moest nog gecontroleerd worden. Hij legde een notitie op Flavia’s bureau. Wie kwam er nog meer in aanmerking?
Vico bekeek de oude getuigenverklaringen over de inbraak. Nu hij wist dat er een verband tussen Nicola Crippa en Fusco was, kregen deze mogelijk een andere betekenis. Signora Torcelli had verklaard dat Nicola Crippa nogal loslippig was. Fusco, Garofalo en Crippa waren allemaal van dezelfde leeftijd. Stel dat ze de twee jongens had ontmoet tijdens het uitgaan. Wilde ze de mannen misschien imponeren en had ze hen bij een glas wijn over de defecte alarminstallatie verteld? En waren die twee vervolgens samen, of met hulp van hun iets oudere kameraad Emilio Zanetti op pad gegaan om in de villa in te breken? Wat was er toen gebeurd? Wilde Nicola Crippa het trio stoppen? Had ze de drie betrapt? Of speelde Crippa met hen onder een hoedje en was er ruzie uitgebroken? Hoe dan ook, ze was vermoord, in een tapijt gewikkeld dat vermoedelijk vol bloed zat, en naar het bos gebracht. Vico controleerde de afstand op zijn telefoon: van het huis van de Torcelli’s naar de bosrand was het minstens acht kilometer. De daders moesten dus een auto hebben gebruikt. De auto’s van Dino Fusco en Emilio Zanetti waren na de vergiftiging bij Da Giovanna in beslag genomen. Ze stonden op het opslagterrein voor voertuigen.
Vico raadpleegde de website waarop voertuigen geregistreerd staan. Dino Fusco had onlangs een nieuwe auto geregistreerd. Had hij met het geld dat hij van Concetta Manuto had geleend een nieuwe auto gekocht omdat hij van zijn oude af wilde? Omdat die bij een misdrijf was gebruikt? Maar waarom nu pas? Voorheen had hij een Fiat 500 geregistreerd staan, en daarvan was geen nieuwe eigenaar bekend. Het zou moeilijk worden om Fusco’s oude wagen te vinden. Vico zocht verder. Bingo! Emilio Zanetti stond al meer dan drie jaar geregistreerd als eigenaar van een Lancia. Ze moesten die auto onmiddellijk nader onderzoeken. Als Emilio Zanetti iets met de moord te maken had, wilde Vico dat bevestigd hebben voordat hij uit zijn coma ontwaakte.
Zijn polshorloge gaf kort voor één uur ’s nachts aan toen hij opnieuw het nummer van het mobiele team draaide en een zeer onvriendelijke collega aan de lijn kreeg.
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Na het gesprek met Rossi had Anna eindelijk het gevoel dat ze even op adem kon komen. Ze legde haar telefoon weg, kookte pasta met tomaten en mozzarella voor het avondeten, en maakte het zich gezellig op het terras. De afgelopen dagen waren er zoveel ongelooflijke dingen gebeurd dat ze besloot voor haar zielenrust nog wat yogaoefeningen te doen alvorens te gaan slapen.
Toen de zon achter de heuvels was verdwenen, dreven de muggen en haar nieuwsgierigheid haar weer naar binnen. In de keuken pakte Anna haar telefoon. Rossi had haar inderdaad een bericht geschreven: De wolf heeft toegehapt. De journalist had een zwak voor klassieke spionagefilms en stond erop om medewerkers van het rechercheteam dierennamen te geven. Vico Martinelli was il lupo, de wolf. Flavia Passerini was il passero, de mus, en voor Marco Simonetti had hij een heel aparte naam bedacht: la criceto, de hamster. Anna kreeg niet zo goed hoogte van Rossi. Aan de ene kant was hij afstandelijk en humeurig, aan de andere kant humoristisch en creatief.
Anna schreef terug: Wat heeft de wolf gedaan? Gehuild?
Wolf is kort na het vinden van mijn enveloppe uit zijn hol gekropen, antwoordde hij.
Wolven hebben geen hol, kon Anna niet nalaten op te merken.
Sapientona, was Rossi’s directe reactie. Ja, de titel van betweter had ze inderdaad verdiend. Zou het samenwerken met een nuchtere Adriano Rossi ook zo vermakelijk zijn?
Martinelli had de buit vast al veiliggesteld. Hopelijk deed hij het juiste. Opgewonden ging Anna met een kaars en wat wierook naar boven. Terwijl ze de ruimte voorbereidde voor haar yoga-oefeningen, zag ze weer het bleke gezicht van Giovanna voor zich, hoe de eigenaresse van het restaurant in haar kantoor zat en de rekeningen van die avond had doorgenomen. De heropening van Da Giovanna was een flop geweest: er waren maar drie gasten gekomen. Wie wilde er nou gaan eten op een plek waar mensen waren vergiftigd? Hopelijk zouden de zaken snel aantrekken zodra de achtergrond van de vergiftigingen was opgehelderd en Giovanna, Chiara en zijzelf van alle verdenkingen waren gevrijwaard.
Ze zette de kaars op het scheve boekenrek en legde een dikke handdoek op de vloer. Terwijl ze comfortabelere kleren aandeed en naar de meditatieve muziek uit de Bluetooth-luidspreker luisterde, werd ze langzaam rustiger. Wat een dag! Ze was duidelijk niet geboren voor het werk van rechercheur, maar met Adriano kon ze goed opschieten. Misschien lag er toch nog zoiets als een carrière als vakantieverslaggever in Fontenaia in het verschiet. In elk geval had ze nog een paar weken rust voordat ze terug moest naar haar humeurige baas in Hamburg.
Een luid gekraak haalde Anna uit haar gedachten. Achter haar viel het boekenrek van de muur en hete kaarsvetspetters verspreidden zich over de vloer. Verstijfd staarde Anna naar de ravage. Als ze ooit genoeg wilde verdienen om deze bouwval op te knappen, zou ze een verdomd goede journaliste moeten worden.
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‘Heb je hier geslapen?’ vroeg Flavia, toen ze de volgende ochtend even na acht uur Vico’s kantoor binnenliep.
‘Het scheelde niet veel, waarde collega. Maar nadat ik gisteravond alle losse eindjes aan elkaar had geknoopt, kon ik goed slapen.’ Hij leunde achterover in zijn stoel, de armen ontspannen achter zijn hoofd.
‘Poeh, wat een goed humeur in de ochtend… Ik ga maar even naar Marco.’
Op dat moment kwam hun collega de ruimte binnen. ‘Vico! Heb jíj ons bord kapotgemaakt?’
‘Je bedoelt geoptimaliseerd, geperfectioneerd of vervolmaakt.’
‘Laat maar.’ Flavia legde haar hand op Marco’s arm. ‘Vico heeft al eenhoorn als ontbijt gehad. Met hem kun je vandaag geen normaal gesprek voeren.’
‘Ik heb al een heel plezierig telefoongesprek met de burgemeester gehad.’
‘“Il Ciccione” en “plezierig” in één zin van jou horen, dat lijkt me ironisch bedoeld.’ Flavia’s mondhoeken vertrokken in een grijns.
‘Dit keer niet. Hij heeft met zijn collega in Castel Bianco gesproken. Signor Manuto was woest dat we zijn dochter hadden ondervraagd. Dat was een grote genoegdoening voor onze burgemeester. Bevel van bovenaf: we mogen haar gerust nog een keer arresteren en dan ook Rossi op de hoogte stellen.’
‘Serieus, Vic?
‘Voor de burgemeester misschien, maar niet voor ons.’
Flavia ademde hoorbaar uit. ‘Gelukkig maar. Ik ben die eeuwige ruzies tussen Fontenaia en Castel Bianco zo zat.’
Marco stak zijn vinger op. ‘In elk geval hebben wij betere olijfolie…’
‘Marco!’ riep Flavia.
‘… en de grotere fontein op het dorpsplein, om nog maar te zwijgen van onze zwaarwichtige burgemeester.’
Flavia liet zich in haar stoel zakken en las Vico’s notitie. ‘Op weg hiernaartoe heb ik Lorenzo Crippa’s alibi gecontroleerd. Hij was op het tijdstip van de moord in de sportschool.’
‘Ik had niet anders verwacht,’ onderbrak Vico haar. ‘Ik mis nog maar één puzzelstukje voordat… ah, daar is het telefoontje.’ Met een zwierig gebaar nam hij de hoorn op. ‘Pronto? … Ja… In de kofferbak. Bloed?… Goed gedaan… De analyse? … Een uur? U hebt een halfuur… Het maakt me niet uit hoe weinig ze hebben gevonden of hoe oud het materiaal is, het gaat om moord.’ Hij hing op. Zijn vrolijke humeur maakte plaats voor de professionaliteit van een ervaren commissaris. ‘Genoeg gegeind, nu wordt het serieus. De technische recherche heeft bloedsporen gevonden in de kofferbak van Emilio Zanetti, het derde slachtoffer van de aanslag.’
‘Wat heeft dat met de gifmoorden te maken?’ Marco liet zich vermoeid in de stoel voor Vico’s bureau vallen.
Vico vertelde zijn collega’s over het bezoek van de journalist en de schat op de camping.
‘Wacht even, hoelang zijn we niet op kantoor geweest?’ Marco keek op zijn horloge.
‘Ik ga nooit meer slapen,’ zei Flavia en ze stak een koffiesnoepje in haar mond.
Vico genoot van hun verbazing en vatte verder samen. ‘Sinds gisteravond denk ik dat Dino Fusco de moordenaar van Nicola Crippa is. Bij hem hebben we de buit gevonden die zogenaamd door de huishoudhulp gestolen was.’
Flavia en Marco knikten instemmend.
‘In Torcelli’s salon hebben we bloed van Nicola Crippa gevonden, dus waarschijnlijk is ze daar doodgeslagen. Maar hoe is ze in het bos terechtgekomen?’
‘In het gestolen tapijt gewikkeld, in de auto van de moordenaar.’ Marco keek om zich heen, waarschijnlijk op zoek naar iets om tussen zijn lippen te steken.
‘Correct. En wie stond er nog meer op Dino Fusco’s dodenlijst? Zijn neef en voormalig beste vriend Stefano Garofalo en Emilio Zanetti, een man die ten tijde van de inbraak in de werkplaats van zijn oudoom werkte.’
‘Je bedoelt dat die drie een team vormden? En je hebt hun auto’s laten controleren op bloedsporen.’
De energie in Flavia’s ogen stond Vico aan. ‘Precies. En het past allemaal perfect: de gestolen sieraden in Dino Fusco’s caravan, het bloed van Nicola Crippa in de villa. Fusco is bevriend met Zanetti, in wiens auto ook bloedsporen zijn aangetroffen, zoals ik zojuist hoorde – en ik wed de laatste fles wijn van mijn zus eronder… nou ja, over een halfuur weten we of het bloed in Zanetti’s auto van Crippa is. En net nadat het lijk van de vermoorde huishoudhulp is opgedoken, worden Fusco, Garofalo en Zanetti vergiftigd.’
Flavia zette haar kopje neer. ‘Die drie zijn de moordenaars van onze dode uit het bos. Ze hebben samengewerkt.’
Vico tuitte zijn lippen. ‘We hebben nog geen spijkerhard bewijs, maar al die aanwijzingen wijzen sterk in die richting.’
‘Dan hoeven we nu alleen nog maar te wachten tot Zanetti wakker wordt, dan kunnen we hem de moord op Crippa ten laste leggen.’
Vico stond op. ‘En ontdekken wie eerder dan wij heeft vastgesteld dat de drie mannen de moordenaars van Nicola Crippa moesten zijn, hen naar het familiefeest heeft gelokt en hen daar voor ieders ogen heeft vergiftigd.’
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Toen Anna de volgende ochtend het huis uit ging om een rondje te joggen was de zon net opgegaan. In het vroege daglicht zag ze een paar vleermuizen die met hun snelle vleugelslagen plotseling verdwenen, als schuwe wezens uit een andere wereld. Ze dacht terug aan Tameo’s woorden: ‘La fata’ – nee, ze voelde zich na de afgelopen uren geen fee meer, misschien eerder een noodlotsgodin, een brengster van onheil. Vooral wat Chiara betreft, die nog steeds niet met haar wilde praten, laat staan haar wilde zien.
Anna was ervan overtuigd dat Dino destijds had ingebroken in de villa. En zeer waarschijnlijk had hij ook Nicola Crippa vermoord. Maar wie had hem vermoord? Haar gedachten dwaalden steeds af naar Chiara en de littekens en tatoeages op haar onderarmen. Was Chiara de dader? Hoe dan ook, in Fontenaia liep een moordenaar rond. Onwillekeurig zag Anna vermeende figuren in de schaduwen van de struiken en versnelde haar tempo.
Toen ze helemaal bezweet thuiskwam, zag ze op haar telefoon dat ze twee gemiste oproepen van Adriano Rossi had en een nieuwe voicemail. Waarschijnlijk wilde hij haar weer iets vertellen over de wolf die een kat achternazat, of de mus die zich met de hamster verbroederde om de wereldheerschappij over te nemen.
Nog voor Anna de voicemailberichten kon beluisteren, kreeg ze een bericht van Chiara: Anna, we moeten praten. Wat als Chiara echt een gifmoordenares was? Wat als ze dacht dat Anna haar geheim had ontdekt? Zou ze dan… Anna legde snel haar telefoon weg en ging naar de badkamer. Een warme douche was het beste medicijn tegen onheilspellende gedachten.
Een kwartier later zat ze met een grote kom muesli aan de keukentafel en belde haar voicemail, waar inmiddels twee berichten van Adriano op stonden.
‘Ciao Anna, ik denk dat ik iets belangrijks heb gevonden. De diefstal liet me niet met rust, dus ik heb mijn aantekeningen van destijds nog eens bekeken. Er was iets wat nooit de krant heeft gehaald. Bel me even terug.’
Ze luisterde het volgende bericht af.
‘Zanetti is wakker. Tijd voor een interview. Over een kwartier in het ziekenhuis. Haast je, ik wacht niet!’
Anna keek op de klok. Het bericht was binnengekomen terwijl ze onder de douche stond. Ze belde Adriano’s nummer, maar na de zesde pieptoon realiseerde ze zich dat hij niet meer zou opnemen. Haastig typte ze een bericht aan Chiara: Laten we later praten. Zanetti is wakker, ik fiets naar het ziekenhuis waar Rossi al is. Als ik nieuws heb laat ik je dat weten.
Ze pakte haar tas, sprong op haar fiets en ging er zo snel mogelijk vandoor. Misschien was ze nog op tijd.
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Toen Flavia de deur openduwde sloeg hij met een harde klap tegen de muur. ‘Eindelijk goed nieuws, Vic!’
‘Dio
mio, wil je dat ik een hartaanval krijg?’
‘Dat zou goed uitkomen. Dan kun je met zwaailichten aan direct naar het ziekenhuis rijden om onze herrezen zombie te ondervragen.’
Vico sprong overeind. ‘Is Emilio Zanetti wakker?’
‘Esattamente! Ja, inderdaad. De zaalarts heeft net gebeld.’
‘Wegwezen dan!’ Vico greep zijn jas en snelde achter Flavia aan, die de trap afstormde.
‘Wil jij rijden?’ vroeg ze buiten bij de politiewagen. ‘Want vorige keer vond je dat ik te hard reed.’
Waarom vond ze het zo leuk om hem steeds uit te dagen? Hij wilde net om de sleutels vragen toen zijn telefoon overging. Hij schudde zijn hoofd en ging op de bijrijdersstoel zitten. Flavia gaf gas, terwijl hij met geknepen stem antwoordde: ‘Pronto… ja… begrepen. En de DNA-vergelijking met Nicola Crippa… aha… geen enkele twijfel?… Bene, tanti
grazie.’ Hij hing op.
‘De bloedmonsters uit de kofferbak zijn ook van Nicola Crippa.’
‘Dus onze herrezen Emilio Zanetti heeft haar vermoord?’
‘In elk geval is haar lichaam vervoerd in zijn auto. Maar ik verwed mijn… ach, hoe dan ook, ik bel meteen het ziekenhuis. En zet eindelijk dat zwaailicht en die sirene eens aan! We moeten er zo snel mogelijk naartoe!’ riep Vico, terwijl Flavia met een brede grijns het gaspedaal helemaal intrapte.
Vico’s gedachten raasden door zijn hoofd. Ineens vielen de puzzelstukjes, die zojuist nog losjes als hypothese in de lucht hingen, naadloos op hun plaats en vormden een duidelijk beeld. De enige vraag die overbleef: wie wilde de moordenaars vermoorden? Het verhoor van Zanetti moest de doorslaggevende aanwijzing opleveren!
Vico belde het nummer van de carabiniere die de wacht hield voor Zanetti’s ziekenhuiskamer.
‘Pronto?’
‘Ciao Manfredo, Vico hier. Come stai?’
‘Bene.’
‘We hebben gehoord dat Emilio Zanetti wakker is geworden.’
‘Moment, ik hoor je niet goed…’ Er klonk geritsel aan de andere kant van de lijn, alsof iemand een zak verkreukelde. ‘Ik denk dat het zo beter is.’
‘Ik zei dat Zanetti wakker is geworden.’
‘Ja, dat weet ik.’
‘Het is belangrijk dat niemand – hoor je me, níémand – naar hem toe gaat, zelfs het personeel alleen in noodgevallen. Heb je dat begrepen?’
‘Sì. Dat had ik die kerel net ook al gezegd.’
Vico verstijfde. ‘Welke kerel?’
‘Zo’n grote vent, zag eruit als een bodybuilder. Maar hij is meteen weer weggegaan.’
Dat kon alleen Lorenzo Crippa zijn. ‘Waarom heb je me verdomme niet gebeld?’
‘Ik dacht dat het niet belangrijk was. Hij ging toch meteen weer weg.’
‘Momento,’ riep Vico in de telefoon, terwijl hij zich tot zijn razende chauffeuse wendde. ‘Flavia, we moeten een opsporingsbericht laten uitgaan voor Lorenzo Crippa, de stiefbroer van die vermoorde huishoudhulp.’
‘Maar hij heeft toch een alibi.’
‘We willen hem ook niet arresteren voor de gifaanval, we willen hem beschermen tegen zichzelf. We moeten voorkomen dat hij Zanetti vermoordt.’ Hij hield zijn mobieltje weer tegen zijn oor. ‘Manfredo? Heb je nog iets te melden?’
‘Er was hier net ook nog een journalist.’
Vico slaakte een diepe zucht. ‘Adriano Rossi.’
‘Inderdaad, die wilde weten wanneer Zanetti wakker was geworden. Geen idee van wie hij dat gehoord heeft. Niet van mij in elk geval, ik hou me strikt aan de regels…’
Vico weerstond de drang om in de telefoon te schreeuwen. ‘Goed, Manfredo. Vanaf nu staat Zanetti onder verdenking van moord. Niemand mag bij hem komen, zelfs de paus niet. En jij laat hem niet meer uit het oog totdat wij er zijn.’
‘Certo… Oké. Dan ga ik nu terug.’
‘Hoezo, terug?’ Vico kreeg het voorgevoel dat er iets vreselijks stond te gebeuren. ‘Je staat toch voor zijn kamer?’
‘Nee, ik ben naar het eind van de gang gelopen, omdat hier bij het raam de ontvangst beter is…’
Nu brulde Vico toch. ‘Ga onmiddellijk terug en blijf daar zitten totdat wij er zijn. Eventueel doe je de deur op slot. Zanetti mag absoluut niet…’
‘Moment, Vico, ik zie net… santi numi.’
‘Wat is er?’ schreeuwde Vico in de telefoon.
‘De deur staat open… en…’
Vico hoorde gevloek en een schelle fluittoon in de verte. Nu konden zelfs sirenes en zwaailichten niets meer redden.
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Het ziekenhuis lag aan de andere kant van Fontenaia. De kortste weg leidde over het dorpsplein. Jammer genoeg was Anna vergeten dat het vandaag marktdag was, waardoor ze een heel stuk met haar fiets aan de hand moest lopen.
Nadat ze de smalle, met mensen gevulde straatjes eindelijk achter zich had gelaten, fietste ze hijgend de kleine heuvel op waar het nieuwe ziekenhuis stond. De glazen schuifdeuren openden zich, en zodra ze de koele lucht inliep, ademde ze de typische steriele ziekenhuisgeur in.
Ze probeerde Rossi nogmaals te bereiken, maar er nam nog steeds niemand op. Anna’s hart stond even stil toen iemand haar op de schouder tikte.
‘Zoek je mij?’ Met een brede grijns stond de journalist achter haar.
‘Dat vind je echt grappig, hè?’
‘Zou kunnen.’
Anna wist nog steeds niet of ze Rossi mocht. En al helemaal niet of samenwerken met hem goed was voor haar gezondheid.
‘Fijn dat je op me hebt gewacht. Zullen we meteen naar hem toe gaan?’
‘Nee, ik ben al boven geweest.’
‘Ik was hier op tijd!’ Anna sloeg haar armen over elkaar.
‘Ja, maar ik kon niet wachten. Zodra bekend wordt dat Zanetti wakker is, komt de politie hem ondervragen. En dan is onze kans verkeken.’
‘Hoe wist je eigenlijk dat hij wakker is geworden?’
Over Rossi’s gezicht gleed een flauwe glimlach. ‘Als je dertig jaar op dezelfde plek hebt gewoond en als journalist hebt gewerkt, weet je hoe dat werkt. Ik ken het halve ziekenhuis.’
Anna voelde een vreemde mengeling van emoties. Aan de ene kant verheugde ze zich erop ooit een netwerk zoals dat van Rossi op te bouwen, maar aan de andere kant klonk dertig jaar in hetzelfde kleine stadje als een gevangenisstraf.
‘En? Wat heeft hij gezegd?’
‘Niets, want de carabiniere voor zijn deur liet me niet binnen. Zanetti wordt bewaakt. Terecht, als de gifmoordenaar op een andere manier wil proberen toe te slaan.’
Anna wreef over haar kin.
‘En als je het Martinelli vraagt? Je hebt hem tenslotte een belangrijke tip gegeven.’
‘Ja, maar ik denk niet dat de wolf daarvoor iets terugdoet.’
‘En nu?’
‘Nu gaan we iets drinken. Martinelli weet vast al dat Zanetti wakker is. Ik wil hier zijn als hij aankomt om hem te ondervragen. Misschien krijgen we toch nog wat informatie.’
Hij liep naar een kiosk in de hal.
‘Ik hou er helemaal niet van om gewoon maar af te wachten.’
Rossi lachte en dronk zijn Ramazzotti in één teug leeg.
‘Je moet nog veel leren, kleine Padawan. Geduld bijvoorbeeld. Samen met een goed instinct levert dat de beste koppen op.’
Anna zuchtte. Rossi hield blijkbaar niet alleen van spionagethrillers, maar ook van Yoda uit Star Wars. Op dat moment stormde een grote carabiniere de trap af.
‘Dat is degene die Zanetti bewaakte. Er is iets gebeurd, kom!’ Rossi greep zijn camera en begon te rennen.
De carabiniere keek wild om zich heen terwijl langslopende bezoekers en patiënten abrupt bevroren in hun bewegingen. Vervolgens bracht de agent zijn telefoon naar zijn oor.
‘Merda, nee, hij is weg. Ik heb dringend versterking nodig. Schiet op, verdorie!’ En met die woorden stormde hij het ziekenhuis uit.
De journalist maakte een foto van de wegrennende man. De glimlach die Rossi naar Anna wierp, sprak boekdelen: ‘Ik-zei-het-je-toch’.
‘Moeten we niet achter hem aan?’ vroeg Anna.
‘Nee. De carabiniere mocht geen centimeter van zijn plek wijken zolang Zanetti in de kamer was. Dus dat betekent…’
‘… dat Zanetti er op een of andere manier in is geslaagd te ontsnappen,’ vulde Anna de zin aan.
Rossi knikte. ‘Ik heb hem nog nooit gezien, alleen op foto’s. Maar jij zou hem toch herkend hebben als hij langs ons was gelopen, hè?’
Anna knikte.
‘Dan moet hij nog in het gebouw zijn. Of hij verstopt zich ergens boven, of hij probeert te ontsnappen via de parkeergarage.’
Rossi krabde aan zijn ongeschoren kin.
‘Ik neem de garage,’ besloot Anna.
‘Bene. Bel me als je hem hebt, collega.’ Rossi haastte zich naar de trap.
Anna keek om zich heen en zocht de dichtstbijzijnde ingang van de parkeergarage, maar bedacht zich. Als Zanetti al een auto had opengebroken en gestart, zou ze waarschijnlijk alleen nog zijn achterlichten zien. Daarom rende ze naar buiten en liep de oprit van de garage af.
De parkeergarage had slechts één verdieping, maar was tamelijk groot. Ze spitste haar oren. Er was geen geluid van een motor, geen gekras of glasgerinkel te horen. Toch, daar! Er naderde een auto. Anna bleef midden op de uitgangsweg staan en keek recht in het geschrokken gezicht van een oudere dame in een Volvo. Snel stapte ze opzij. Kort daarna reed een jonge man in een Mini langs haar heen. Geen spoor van Zanetti. Hij moest dus boven zijn.
Haar telefoon trilde, en ze las dat ook Rossi geen succes had gehad. De hele afdeling op de derde verdieping leek echter in rep en roer. Waar was die vervloekte kerel gebleven?
Toen Anna weer opkeek, viel haar blik op een blauwe Fiat die haar zeer bekend voorkwam. Chiara! Wat deed zij hier? De auto reed naar de uitgang van de parkeergarage en kwam op haar af. Zelfs in het zwakke licht van de plafondlampen herkende Anna de inzittenden onmiddellijk.
Op de passagiersstoel zat Zanetti. Er liep een rilling over haar rug; ze had het tegelijkertijd warm en koud. Ze speelden dus toch onder één hoedje!
Instinctief versperde ze de optrekkende auto de weg. Misschien was het roekeloos, maar ze kon niet geloven dat Chiara haar zomaar zou aanrijden. Of toch wel?
Met piepende remmen kwam de auto slechts enkele centimeters voor haar tot stilstand. Toen ze weer rechtop ging staan, lieten Anna’s handen vochtige afdrukken achter op de motorkap.
‘Chiara, luister naar me. Je hebt geen idee waar je mee bezig bent.’
‘Nee, jij moet naar míj luisteren,’ siste Chiara haar door het open zijraam toe. ‘Bemoei je er nou niet meer mee! Door Antonio zal alles duidelijk worden.’
Ze gaf gas, en Anna moest opzij springen om niet geraakt te worden. Door het raam grijnsde Zanetti breed naar haar.
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Flavia trapte op de rem, de banden piepten en Vico werd in zijn gordel geduwd – met een krankzinnige snelheid schoot opeens een fiets de rijbaan op. Met opeengeklemde tanden keek Vico naar de wild gebarende vrouw. Anna Wagner. Dit was niet te geloven. Zou die Duitse meid zijn operatie nu echt gaan verpesten? Het ziekenhuis was nog maar een paar honderd meter verderop en elke minuut telde.
‘Ga onmiddellijk uit de weg of ik arresteer u ter plekke!’ Vico brulde woedend door het zijraam. Hij stond op het punt zijn pistool te trekken.
Anna Wagner keek hem met wijd opengesperde ogen aan. ‘Luister naar me: Zanetti! Hij heeft Chiara!’
‘Wat? Waar?’ Vico’s gedachten galoppeerden door zijn hoofd.
‘Ze gaan naar Antonio, maar ik weet niet waar…’
Vico wist genoeg. Hij keek naar Flavia, die hem met een grimmige blik toeknikte. Op het terrein van Antonio’s garagebedrijf bevond zich ook de auto-opslagplaats waar Zanetti’s auto stond. De criminelen moesten hen net voorbij zijn gereden. Verdomme!
Doordat zijn collega een halsbrekende draai maakte en het gaspedaal diep intrapte werd hij heen en weer geslingerd. Door de achterruit zag hij Anna Wagner steeds kleiner worden en dat ze weer op haar fiets sprong.
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Anna staarde perplex naar de wegscheurende politiewagen. Hij had haar in elk geval nog kunnen vertellen wat Antonio was. Geïrriteerd greep ze haar telefoon en belde Rossi.
‘Pronto?’
‘Zanetti heeft Chiara. Hij wil dat ze hem naar Antonio brengt. Waar is…?’
‘Ik ben al onderweg!’ schreeuwde Rossi. De verbinding werd meteen verbroken.
Waarom, in hemelsnaam, wist iedereen wat Antonio was, behalve zij?
Ze belde het eerstvolgende nummer dat in haar opkwam.
‘Ah, Anna, moet je horen, we hebben al acht reserveringen voor vanavond. Dat wordt…’
‘Sorry, Giovanna. Dit is een noodgeval. Ik moet naar Antonio. Weet je waar dat is?’
‘Dio, Anna, je maakt me bang. Wat is er aan de hand?’
‘Dat vertel ik je later, Giovanna. Waar is Antonio?’
‘Bedoel je de auto-opslagplaats?’
Opeens wist ze het weer. Natuurlijk! Een oud bord met gele letters. Ze had het gezien op haar zoektocht naar een klusjesman: de parkeerplaats naast de werkplaats van die onsympathieke vent. Daar moest Zanetti’s auto staan. Hij wilde ontsnappen.
‘Grazie, Giovanna, en tot later!’
Antonio’s garage lag precies aan de andere kant van Fontenaia, maar de auto’s moesten vanwege de marktdag omrijden. Anna besloot te kijken of de fietsbel ter grootte van een sinaasappel van haar oma nog werkte. Ze trapte alsof ze de Giro d’Italia moest winnen.
Als een dol geworden koe die met haar bel over de weide galoppeert, stormde Anna over de weekmarkt. Terwijl ze vanwege de veiligheid en uit beleefdheid een uur daarvoor nog met haar fiets aan de hand had gelopen, sprongen de mensen nu op het laatste moment voor haar opzij. Anna hoorde interessante nieuwe Italiaanse scheldwoorden, maar liet zich niet van haar stuk brengen en zette haar halsbrekende rit voort. Ineens zag ze, slechts enkele meters voor zich, een oudere man die op zijn gemak een steekwagen vol gestapelde meloenenkisten over de straat duwde.
‘Attenzione!’ brulde ze uit alle macht, terwijl ze haar fietsbel liet rinkelen als een oude wekker. ‘Aan de kant!’
De man draaide zijn hoofd om, en als in slow motion veranderde zijn uitdrukking van onverschilligheid naar paniek. Maar hij reageerde veel te traag – en ging ook nog eens de verkeerde kant op. In plaats van achteruit te lopen, bleef hij stokstijf staan en vervolgens liep hij toch door! Anna raakte met haar been een van de kisten, verloor haar evenwicht en viel hard op de kinderkopjes. Een brandende pijn schoot door haar knieën en handen. Trillend krabbelde ze overeind en pakte wanhopig haar fiets op. Opgeven was geen optie!
De steekwagen was omgevallen en de straat was bezaaid met groene meloenen en rood vruchtvlees. Iemand riep iets naar haar, maar Anna sprong snel weer op haar fiets. ‘Scusi! Mi dispiace molto!’ riep ze, terwijl ze weer wegreed. Ze mompelde in zichzelf: ‘Dat spijt me echt. Ik ga morgen terug om de schade te vergoeden.’ Maar ondertussen keek ze alweer voor zich uit, haar lippen strak op elkaar geperst.
Vijf minuten later arriveerde ze hijgend en badend in het zweet bij Antonio. Ze remde hard, nam een scherpe bocht en gleed bijna weg in het grind.
‘Stop!’ riep een portier toen ze zich langs de slagboom wurmde.
Ze besteedde er geen aandacht aan en reed door terwijl haar ogen in alle richtingen schoten, op zoek naar Chiara en Zanetti. Aan weerszijden torenden verroeste en gedeukte autowrakken op. Hier zat ze totaal verkeerd! Ze trapte op de rem, keerde om en reed terug naar de ingang. De man stond nog steeds wild met zijn armen te zwaaien, maar liep uiteindelijk toch zijn huisje in. Als hij de politie zou bellen, was haar dat ditmaal alleen maar welkom. Zolang hij haar maar niet ophield.
Daar! Bijna had ze de afslag met het bordje CUSTODE
DELL’AUTO – Bewaakte auto’s – gemist. Anna reed om een stapel geplette auto’s heen en kwam op een groot open terrein dat op een parkeerplaats leek. Tientallen auto’s stonden keurig naast elkaar opgesteld, wachtend om opgehaald te worden door hun eigenaars.
Anna haalde diep adem en vertraagde haar tempo. Op ongeveer dertig meter afstand zag ze Zanetti. Haar adem stokte. De man had een pistool in zijn hand en gebaarde Chiara om in de open kofferbak van een rode auto te stappen.
Haar hart bonkte in haar keel. Wat moest ze doen? Verder fietsen en ertussen springen? De politie bellen? Op dat moment hief Zanetti zijn pistool en richtte het op Chiara’s hoofd.
‘Emilio Zanetti! Stop! Polizia!’ Anna riep meteen wat in haar opkwam.
Zanetti draaide zijn hoofd en staarde haar aan, zonder direct te beseffen wat er gebeurde.
‘Rennen, Chiara!’ schreeuwde Anna, terwijl ze krachtig op de pedalen trapte en met razende snelheid op de twee af reed. Ze moest Zanetti afleiden zodat Chiara kon ontsnappen.
Zanetti draaide zich nu helemaal naar Anna toe en richtte zijn wapen op haar. Verdomme! Een harde knal. Anna liet zich ogenblikkelijk vallen en schoof moeizaam vooruit over het grind. Instinctief rolde ze zich ineen en wachtte op het volgende schot. Het dodelijke schot.
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Vico vloekte. Waarom moest nu net een tractor met een slingerende aanhanger vol stro voor hen uit sukkelen? Voortdurend raakten strohalmen los en dwarrelden als herfstbladeren door de lucht. Hij had de bestuurder kunnen laten stoppen om de lading fatsoenlijk vast te maken, maar op dit moment reed de tractor gewoon alleen maar in de weg.
Flavia probeerde eerst rechts, daarna links in te halen, maar moest ook inzien dat zwaailichten noch de sirene hielpen. De tractor had geen ruimte om uit te wijken. ‘Verdorie nog aan toe!’ riep ze, en ze sloeg met haar vlakke hand op het stuur. ‘Waarom is juist vandaag het halve dorp afgesloten? Misschien kan ik hier…’ Ze boog zich richting Vico en keek uit het zijraam.
‘Oei!’ zei Vico snel. ‘Daar is een afgrond van twee meter diep. Dat zou zelfmoord zijn. We moeten wachten tot de rotonde, daar kunnen we erlangs.’
Flavia wierp hem een scherpe blik toe, en Vico was blij dat het stuur stevig vastzat en zij het niet naar hem kon gooien.
Hij belde Marco. ‘Waar zijn jullie? Wij staan vast… Wat? Bij de markt omdat iemand daar mensen heeft aangereden? Zijn jullie helemaal gek geworden? Ik zei toch dat jullie naar Antonio moesten! Verdomme, dit gaat om leven en dood!’
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Het bloed suisde in Anna’s oren; haar handen en dijen deden pijn door de val. Ze wachtte nog steeds op het tweede, dodelijke schot. Maar in plaats daarvan hoorde ze de bloedstollende schreeuw van een man. Trillend stond ze langzaam op.
Zanetti lag op de grond en hield zijn rechterarm vast. Chiara stond over hem heen gebogen en hief een lang stuk ijzeren gereedschap op voor een tweede slag.
‘Nee, Chiara, niet doen!’ bracht Anna hees uit terwijl ze zich moeizaam oprichtte. ‘Hij moet de gevangenis in, niet jij!’ Ze hinkte langzaam naar hen toe.
‘Dat verdomde stuk uitschot!’ Chiara keek woest naar Zanetti, die kermend van de pijn over de grond kronkelde.
‘Chiara, wat bezielt je? Kappen, nu!’
‘Hij heeft Dino vermoord! Hij heeft me het net verteld! Hij was het!’ Anna zag de tranen in Chiara’s ogen glinsteren voor ze zich weer tot Zanetti wendde. ‘Daar ga jij voor boeten, vuile klootzak.’
Anna’s hart sloeg op hol. Ze moest voorkomen dat er nóg een leven verloren ging en Chiara haar eigen toekomst verwoestte. ‘Laat het. Hij is het niet waard.’ Ze was tot op één stap genaderd en strekte langzaam haar hand uit. Zanetti bleef jammeren.
‘Niet dichterbij komen. Je kan me niet tegenhouden. Hij heeft mijn Dino vermoord.’
‘Rustig,’ zei Anna, terwijl ze zwaar ademhaalde en haar eigen hart bonkte alsof ze net een sprint had getrokken. ‘Je bent niet zoals hij. Je maakt jezelf alleen maar kapot.’
‘Ha, hoe ongelukkig kan ik nog worden?’ Tranen stroomden over Chiara’s gezicht terwijl ze haar hoofd schudde. ‘Je begrijpt er niets van. Dino’s dood heeft alles weer opgerakeld. En toen we mijn ring bij hem vonden… misschien was hij wel de enige man die ooit echt van me heeft gehouden.’
‘En hij zou niet willen dat je iemand vermoordt.’
‘O, dat zou hij wél! Omdat ik hem wreek.’ Ze pauzeerde. ‘Dat moet toch? Of niet?’
Anna merkte dat Chiara’s vastberadenheid begon te wankelen. ‘Doe het niet, Chiara. Luister naar me: het is voorbij.’
Chiara’s gezichtsspieren stonden nog steeds strak gespannen, maar Anna zag hoe haar mondhoeken begonnen te trillen.
Anna deed een stap naar voren en pakte voorzichtig de ijzeren staaf uit Chiara’s hand. Helaas had ze Zanetti daarbij een fractie van een seconde uit het oog verloren. Op het moment dat een oorverdovende knal door de lucht sneed en vlak naast haar in het autoblik insloeg, hoorde Anna hoorde zichzelf gillen. Het volgende moment rolde Zanetti weg en stond een paar meter verderop op. Zijn rechterarm hing nutteloos langs zijn lichaam, maar met zijn linkerhand hield hij het dodelijke wapen op hen gericht.
‘En nou is het genoeg. Hou je bek en blijf waar je bent!’
Anna keek wanhopig om zich heen. Waar konden ze dekking zoeken?
‘Vergeet het maar, blondje. Eén beweging en jullie zijn allebei dood. Twee extra maakt me nu ook niet meer uit.’
Wat moest ze doen? Chiara snikte zacht naast haar. Er was maar één kans: wie praat, schiet niet. Althans, dat hoopte Anna. Ze dwong zichzelf Zanetti aan te kijken en hem met trillende stem aan de praat te houden.
‘Waarom? Waarom heb je Dino en Stefano vermoord?’
Hij zwaaide met het wapen om de vrouwen te dwingen dichter bij elkaar te gaan staan. ‘Die twee idioten kregen de zenuwen. Alleen omdat ineens het lijk van die huishoudhulp opdook. Ze wilden naar de politie om alles op te biechten.’
‘Wat opbiechten?’ vroeg Anna zo rustig mogelijk.
‘Dat dat meisje ons tijdens de inbraak betrapte. Toen sloeg ik misschien per ongeluk iets te hard toe, omdat die domme gans begon te gillen. Hij heeft geen ballen, die Dino van je! En Stefano ook niet. Anders hadden ze nu nog geleefd.’ Hij imiteerde een van de twee met een piepstem. ‘“Ik ben zo bang! Als we de sieraden verkopen, komen ze ons op het spoor. Boehoe.” Wat een onzin! Het was bijna drie jaar geleden. We hadden al lang genoeg gewacht met het verkopen van de buit. Ik had die juwelen verkocht en zou over twee maanden op de Malediven zitten. Waarom moest die stomme speurhond Crippa juist nú opsporen?’
Anna huiverde.
‘Je hebt Dino en Stefano naar dat verjaardagsfeestje gelokt, toch? Dino hield namelijk helemaal niet van dat soort familiebijeenkomsten.’ Chiara was zachtjes gaan praten.
‘Ze wilden me alleen in gezelschap ontmoeten. Slimme jongens. Maar niet slim genoeg.’
‘En wat ging er mis?’ Anna probeerde Zanetti aan de praat te houden. Waar bleef Martinelli in godsnaam? Waren ze gaan ontbijten?
‘Mis?’
‘Je wilde jezelf toch niet vergiftigen en in coma belanden, of?’ Anna moest blijven doorvragen.
Zanetti lachte droog. ‘Met al die drukte was het een fluitje van een cent om het gif in de Tabasco aan de bar te mengen. Toen hoefde ik alleen de Bloody Mary’s nog maar te bestellen. Zelf wilde ik maar een klein slokje nemen, net genoeg om ook symptomen te krijgen en naar het ziekenhuis te worden gebracht. Daar zou ik me direct laten ontslaan en onderduiken.’ Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht.
‘Maar het was meer dan een klein slokje.’
‘Nee, verdomme.’ Zijn gezicht verstrakte en Anna dacht te zien dat zijn vinger zich steviger om de trekker krulde. ‘Ik had me vergist in de dosering, ik was bijna ook naar de haaien gegaan. Maar het is toch nog goed afgelopen.’ Zanetti trok een smerige grijns. ‘Genoeg nou. Jullie stappen nu braaf in mijn kofferbak. Begrepen?’
Chiara’s gezicht was lijkbleek en ze trilde. Van haar woede was niets meer over.
Anna slikte. Nu zou een interventie van Martinelli wel héél goed van pas komen.
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‘Daar is de ingang!’ riep Vico en hij hield zich met zijn rechterhand stevig aan de handgreep vast.
Flavia rukte aan de handrem, trok aan het stuur en slingerde de bocht om.
‘Rustig aan!’ schreeuwde Vico, maar op dat moment knapte de slagboom met een luide knal in stukken. ‘Sant’Iddio!’ – Hemeltjelief. Hopelijk zouden ze dit overleven.
Flavia leek precies te weten waar ze naartoe moest en manoeuvreerde met een nieuwe halsbrekende manoeuvre tussen de torens van wrakauto’s door. Een paar seconden later kwamen ze aan op een groot open terrein. Opgewaaid stof door een wegschietende auto belemmerde Vico’s zicht, maar toen ze dichterbij kwamen, herkende hij een bekend roodblond hoofd achter een voertuig. Anna Wagner? Hoe was ze in hemelsnaam zo snel hier gekomen? En waar was Zanetti verdomme? Flavia remde abrupt, waardoor ze over de zanderige grond gleden. Vico sprong uit de auto en trok zijn pistool.
‘Waar is Zanetti?’
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Anna was nog nooit zo blij geweest om Martinelli’s gezicht te zien.
‘Toen hij de sirene hoorde is hij in zijn auto gesprongen. Daarheen!’ Anna wees in de richting waarin de misdadiger was gevlucht.
‘Daar loopt het dood, daar kan hij niet door. Nu hebben we hem te pakken.’ Met een koude blik keek de commissario Anna aan. ‘Zoek dekking.’
Op dat moment klonk het luide gehuil van een motor. Een rode auto schoot naar voren. Flavia reageerde razendsnel. De banden van de politieauto slipten, opgewaaid zand en stof vlogen door de lucht. Met een harde klap boorde het blauwe politievoertuig zich in de zijkant van Zanetti’s auto, die op dat moment voorbij probeerde te rijden. Toen de motorkap van Zanetti’s voertuig opensprong en er stoom uit de motor kwam, was er een sissend geluid te horen.
De jonge agente leek in slow motion uit te stappen, vervolgens zette ze haar zonnebril af en zei luchtig: ‘Opdracht voltooid, chef. De rest laat ik aan jou over.’ Ze leunde nonchalant tegen de dampende motorkap.
Martinelli rende om de in elkaar verstrengelde auto’s heen en rukte Zanetti’s portier open. ‘Hou je handen waar ik ze kan zien!’
Een hard dreunend geluid kwam dichterbij en Anna herkende Adriano Rossi op zijn brommer, met zijn camera in de aanslag. Dat zou een mooie krantenkop worden.
Martinelli sloeg Zanetti, die bloedde uit een hoofdwond en geen weerstand bood, in de boeien.
‘Emilio Zanetti, ik arresteer u voor de moord op Nicola Crippa.’
‘En Dino Fusco en Stefano Garofalo,’ voegde Anna eraan toe.
Ze zag hoe de wenkbrauwen van de commissario omhooggingen voordat ze haar ogen sloot en haar hoofd tegen het spatbord van de auto achter zich liet rusten. Chiara pakte haar hand. Die was ijskoud.
‘Anna?’ fluisterde ze. ‘Dank je wel, je hebt mijn leven gered.’
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‘Je had eraan kunnen gaan,’ zei Malte terwijl hij zijn handen door zijn warrige haar haalde. ‘Ik zou eigenlijk naar Italië moeten komen, je vastbinden, knevelen en terug naar Duitsland halen, zodat je geen stommiteiten meer kunt uithalen.’
‘Jij bent de beste,’ zei Anna ontroerd. ‘Maar het is allemaal goed afgelopen.’ Heimelijk wreef ze over de pijnlijke schaafwond op haar knie. ‘In elk geval is het nu allemaal achter de rug, en kan ik me eindelijk weer concentreren op de renovatie van het oude huis van mijn oma.’ Ze lachte.
‘Over huizen gesproken, je krijgt trouwens weer eens de groeten van je moeder. Ze maakt zich zorgen omdat je niets van je laat horen.’
‘Je hebt haar toch niets verteld?’ Ze was opgelucht toen Malte zijn hoofd schudde.
‘Annina, jullie moeten echt met elkaar praten.’
‘Moeten we helemaal niet. En eerlijk gezegd had ik de afgelopen dagen genoeg aan mijn hoofd, mocht dat je zijn ontgaan.’
‘Dat is het niet, maar dat geeft je geen reden om mij af te snauwen, terwijl het eigenlijk om je moeder gaat.’
‘Sorry, Malte, je hebt gelijk.’ Anna sloeg haar hand voor haar gezicht.
‘Je kunt haar nog steeds niet vergeven dat ze dat huis voor je heeft verzwegen, hè?’
‘Hoe zou ik dat kunnen?’ mompelde ze door haar vingers. ‘Ik had al jaren geleden hierheen kunnen verhuizen. En als iemand de boel een beetje in de gaten had gehouden, hoefde ik nu niet alles te renoveren.’ Ze haalde diep adem terwijl ze voelde hoe de woede in haar opborrelde.
‘Maar dat had je toch niet gedaan.’
‘Wat niet?’ vroeg ze verbaasd.
‘Je was daar jaren geleden toch niet naartoe gegaan, en dat weet je zelf ook wel.’
Anna zuchtte en knikte. Ze zou contact met haar moeder opnemen zodra ze er klaar voor was.
Malte grijnsde. ‘Ik hoop alleen dat de komende weken in Italië wat rustiger zullen verlopen. Ik wil je graag weer heelhuids terugzien!’
‘Ik heb er niet om gevraagd om in die situatie terecht te komen. En dan ook nog eens drie moorden…’ Ze keek op toen ze de deurbel hoorde. ‘O, wacht even, de bel gaat.’ Ze keek naar de klok. ‘Vreemd, Rossi zou hier pas over een uur zijn.’
‘Razende reporters hebben haast, Annina. Veel plezier en tot snel,’ zei Malte ter beëindiging van het videogesprek.
Anna legde haar telefoon weg, liep naar de deur en opende hem. Tot haar verrassing stond niet de journalist voor de deur, maar Chiara met een rugzak op haar rug. Naast haar stond een opvallend knappe jongeman met zwarte krullen, gekleed in een strak wit overhemd. Hij droeg een chino en lichtgekleurde sneakers.
‘Hallo, Anna!’ Chiara gaf Anna een kus op beide wangen.
Anna herpakte zich. ‘Ciao, Chiara! Wat leuk om je te zien. En… wie is die knappe man naast je?’ Ze glimlachte veelbetekenend. Vreemd dat Chiara het nog nooit over hem had gehad. ‘Ik wist niet dat je een nieuwe vriend had.’
‘Nee joh, dat heb ik helemaal niet. Dit, mijn lieve vriendin, is mijn manier om je te bedanken voor alles wat je de afgelopen dagen voor me hebt gedaan. Hij is helemaal van jou.’
Anna voelde hoe de hitte naar haar gezicht steeg. Wat bedoelde Chiara daarmee? Was dit een callboy? Ze opende haar mond, maar wist niet wat ze moest zeggen.
‘Ciao, Anna, ik ben Loris.’ Zijn stem klonk warm en diep terwijl hij Anna een briefje gaf met een telefoonnummer erop. Ze had het gevoel dat haar hoofd op ontploffen stond. Wat was hier aan de hand?
‘Ik ben meubelmaker, maar eventueel ook dakdekker, schilder en een redelijke wijnboer. Chiara zei dat je wel een klusjesman kunt gebruiken die jou kan helpen.’
Anna liet langzaam haar adem ontsnappen. Wat was dit gênant. Gelukkig deed Loris alsof hij haar knalrode gezicht niet had opgemerkt. Hij zette een stap naar achteren en keek omhoog.
‘Een gezellig thuis begint met een stevig dak. Daar zouden we mee moeten beginnen.’
Chiara zette haar rugzak neer en haalde er een in kleurig papier verpakt pakje uit. ‘En dit is cadeau nummer twee. Ik ga een tijdje weg. Ik heb gewoon even pauze nodig.’
Anna bedankte haar. ‘En Giovanna?’
‘Ze weet ervan. Het kan zijn dat je voorlopig wat meer werk in het restaurant hebt. Maar ze wil een extra kracht aannemen.’ Chiara drukte Anna nog eens stevig tegen zich aan. ‘Tanti grazie, cara amica – heel erg bedankt, lieve vriendin. Zonder jou was ik er misschien niet meer geweest.’ Haar lichaam trilde.
Even later liet ze Anna los en snoof luid.
‘Nou, ik denk dat we maar eens gaan. Jullie kunnen de komende dagen met elkaar bellen.’
Anna keek de twee na en voelde hoe het schaamrood langzaam wegtrok uit haar gezicht. De keukenwekker rammelde luid. Het was tijd voor de eerste gaarheidstest. Die zou haar hopelijk op andere gedachten brengen.
Een uur later zat ze met Adriano Rossi op het terras. De versgebakken sinaasappeltaart stond voor hen op tafel. Rossi had de krant van die dag meegenomen – de kop luidde: ‘Razende Duitse voorkomt nieuwe moord.’
‘Je hebt me op de voorpagina gekregen!’ Anna las het artikel voor de tweede keer. Rossi had haar concepttekst een stuk sensationeler gemaakt, maar de feiten klopten in elk geval.
‘Graag gedaan.’
Ze keek naar de foto waarop ze als een furie over het marktplein fietste. Mensen sprongen opzij. Een echte actiefoto, waarschijnlijk genomen met een telefoon. ‘Wat een verschrikkelijke foto!’
‘Ach, de lezers vinden dat leuk.’
Anna vouwde de krant dicht zodat ze het beeld niet meer hoefde te zien. ‘Een beetje minder spektakel had ook wel gekund.’
‘Vergissing, volpina, ik geef het publiek alleen wat het nodig heeft. Je bent tenslotte een heldin omdat je Chiara hebt gered.’
Er gleed een glimlach over haar gezicht. Hij noemde haar ‘slimme vos’. Een beetje trots was ze wel op haar optreden. ‘Nou ja, als jij dat zegt, ik…’
Met luid geblaf stormde Peppo uit de struiken, rende over het terras en sprong tegen Anna op.
Anna aaide de enthousiaste hond over zijn vacht en wachtte tot Tameo ook uit de heg tevoorschijn kwam.
‘Sorry, Peppo rook de taart en ik kon hem niet tegenhouden.’
Anna lachte hardop terwijl Tameo op een van de rieten stoelen klom. Zijn grijns werd nog breder toen hij een groot stuk met extra veel slagroom kreeg.
Rossi stelde zich voor. ‘Dus jij bent Anna’s kleine hulpje? En jouw specialiteit is door heggen kruipen?’ Hij grijnsde.
Tameo ging trots rechtop zitten. ‘Ik kan goed diamanten in fietsbanden vinden. En Peppo kan boeven al van een kilometer afstand ruiken.’
‘En taart.’ Anna kriebelde Peppo ontspannen achter zijn oren. Opeens legde ze een vinger op haar lippen. ‘Sst, horen jullie dat?’ Ze stond op en liep, gevolgd door de anderen, naar de binnenplaats. ‘Dat is een politieauto met sirene.’ Haar maag trok samen. Geen nieuwe problemen alsjeblieft.
De lichtblauwe auto van de Polizia di Stato sloeg met zwaailichten de oprit in. Anna slikte. Wat wilde Martinelli nu weer van haar?
De commissario en de jonge agente stapten uit en liepen op haar af.
‘Signora Wagner, u bent gearresteerd,’ zei Flavia Passerini.
Anna voelde haar hart richting haar schoenen zakken. ‘Wat?… Maar waarom…?’ Ze keek paniekerig van Flavia naar Martinelli.
De agente barstte in lachen uit.
Martinelli gromde. ‘Genoeg zo, Flavia.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Excuses, signora Wagner. Ik kon dit niet uit haar hoofd praten.’
Anna veegde stiekem haar klamme handen af aan haar broek.
‘Voor goedgehumeurde politieagenten moet je extra oppassen,’ merkte Rossi koel op. ‘Maar ik vermoed dat de dames en heren zo vrolijk zijn omdat Zanetti alles heeft bekend?’
Flavia grijnsde breed, terwijl Martinelli zijn gezicht strak hield.
‘We zijn gekomen om u iets terug te brengen, signora Wagner.’ Hij liep naar de auto en tilde Anna’s fiets uit de kofferbak. Ze herkende hem nauwelijks. ‘We hebben hem een beetje opgeknapt, omdat… nou ja…’
‘Ik je wilde bedanken,’ fluisterde zijn collega luid genoeg om het te kunnen horen.
Vico wierp haar een strenge blik toe en keek toen weer naar Anna. ‘Zonder uw hulp waren we nooit… niet zo snel op de dader gekomen.’
Anna trok een brede grijns en nam haar volledig vernieuwde fiets aan. ‘Hartelijk bedankt, het was me een genoegen.’
‘En dat betekent niet dat u zich voortaan met ons werk moet blijven bemoeien,’ voegde Martinelli snel toe. Hij hief waarschuwend zijn vinger op. ‘Eén keer is genoeg. Begrijpt u me? Houd u voortaan buiten politiewerk.’
‘Commissario,’ zei Rossi met gespeelde verontwaardiging, ‘wij van de pers bemoeien ons toch nooit met uw zaken.’
Vico zuchtte. ‘Ga me alsjeblieft niet vertellen dat u met signora Wagner hebt samengewerkt. Dat zou…’
‘… helemaal geweldig zijn!’ riep Tameo. ‘Mag ik bij de volgende zaak ook weer meehelpen, fata mia?’
Met een warme glimlach streek Anna door Tameo’s haar. ‘Certo. Elke fee heeft haar trouwe helper nodig.’ Ze keek naar de grimmig kijkende Martinelli. ‘Klaar voor de volgende zaak, commissario?’


cover.jpeg
EEN TOSCAANSE THRILLER






